
 הוראות הפעלה

 הבכרה

Operating manual 
Руководство по эксплуатации 

Assembly Сборка 
clik clikclik 

Quick start Краткое руководство 

Boost Med Auto Eco 

 הריהה מלעפה

רובע ייבסנטניא ןויקינ תלוספלהיבאשה תמצוע תא םיאתמה ,יטמוטוא בצמ ,ילאמיטפוא הלעפה ןמז  היבאשיבצמ
.דחוימב השק ךולכל .חטשמה גוסלו .םיכרואותנויקינלםיאתמ

 המצוע יבצמ השולש שי ךלש רישכמל
.דבלבםיינוציקםיבצלמ בצמ ליעפהל ידכ תישאר תטבוח תשרבמ רבחל שי

 יוקינ יבצמ תונשל ותינ .תונוש תומישמל
ןיב המצועה תא יטמוטוא ןפואב הנשמה ,יטמוטוא

 .דדוב ןצחלתועצמאב תוריהמב
 . ותפצרלםיחיטש

Intensive cleaning 
for ground-in dirt. 

Интенсивная 
очистка сложных 
загрязнений. 

The optimum balance to clean all floors. 
Attach your High torque cleaner head to 
activate Auto/Med mode, which automatically 
adapts power between carpets and hard floors. 

Оптимальный баланс для чистки пола 
любого типа. 
Подключите насадку с высоким крутящим 
моментом для активации авторежима, в 
котором автоматически осуществляется 
адаптация мощности между ковровыми и 
твердыми напольными покрытиями. 

Scan with your phone  Отсканируйте с помощью 
camera or QR reader to: камеры телефона или 
Activate your guarantee сканера QR-кода: 

 ןופלטת המלצת מועצמאק בורס
 ארות קועצמאו בא ךלש
 :דים כדיוקרב
 תוירחאת הל איעפהל

100% Активируйте свою гарантию 
2-летняя гарантия на бесплатную 
замену запчастей и бесплатный 
ремонт 
Смотрите полезные видео-
руководства Charging 

2-year free parts and labour 
Watch helpful video guides 
Get started quickly 
Access support 
From experts at Dyson 
Or visit dyson.co.uk/myV11 
Requires Apple iOS 11 or later, a 

Maximum run time, 
for longer cleans. 

Максимальное 
время работы, 
дольше чистка. 

Power modes 
Your appliance has three power modes 
for different tasks. Change cleaning 
modes quickly using a single button. 

Режимы работы 
Устройство может работать в 
трех режимах в зависимости от 
выполняемой задачи.  
Режимы быстро переключаются 
одной кнопкой. 

חוקלת היבת בורישת ווירחם אייתנש  הדובעהם ויקלחל הע הינעט
 םיישומיה שכרדי הנוטרסת בופצל ןפואב רישכמה תא ןועטל ךרוצ שי ןושאר שומיש ינפל

 תוריהמה בדובעל בחתה .מלא

 היכמתלבלק
 Dyson-בםימחוהממ

Начните быстро 
Поддержка доступа Your appliance will need to be fully charged compatible Android device or a 
От экспертов компании Dyson before first use. QR reader תבותכו בא 

dyson.co.uk/myV11Посетите веб-сайт  Зарядка Requires Apple IOS 11 or later, 
 .11iOSAppledyson.co.uk/myV11 or Android OS 5.0 הלעפת הכרעם מישרדנ
 ום אאות Androidרישכ, מךליאו
 יםדוקרבאורק

 Apple iOS הלעפת הכרעת משרדנ
 .0.5Android OSוא ךליאו11

Перед первым использованием устройство 
необходимо полностью зарядить. 

Требуется устройство с 
операционной системой Apple 
iOS 11 или более поздними 
версиями, Android-совместимое 
устройство или сканер QR-кодов. 

Требуется Apple IOS 11 (или более 
поздней версии) или Android OS 5.0. 
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 DYSON לר שישכש מוכרת לרחבה שדות ךלי שרודיסר השיכמל הי שרודיסר הפסמת הם אושר
 .דייתש עומשיל

Note your serial number for future reference. 
Запишите ваш серийный номер на будущее. םושיר 

 Dyson לר שישכמל הת עוירחא, הםולשא תלם לייתנשך ללת שוירחאם הושיר רחאל
 ,השיכרך היראתם מייתנך ששמ( לםיננסל מלוא כלה )דובעהם ויקלחת הה אסכך תתושרבש
 .תוירחאי האנתל ףופכת באזו

 il.co.dyson.www/ תבותכר בק, בךתושרבש Dyson רישכי מבגת לולאך שש לם יא
support תודול איעוע מדימת וויללת כוצ, עהכימי תנוטר, סתנווקה מרזת עלבקל Dyson. 

 תודום איטרפי ורודיסר הפסמך הדיבשכ Dyson לה שכימתד הקום מר עשר קו, צןיפולחל
 .רישכמת הת אשכם רהד בעומהם ווקמה

 איור זה נועד למטרות הדגמה בלבד.
This illustration is for example purposes only. 
Данный номер является образцом. 

 .רישכמס היסבת באצמנג שורידת היחוי לבג-לע ירודיסר הפסמת הא אוצמל לכות

THANK YOU FOR CHOOSING TO BUY A 
DYSON APPLIANCE 

REGISTRATION 

After registering your free 2 year guarantee, your Dyson appliance will be 
covered for parts and labour (excluding filters) for 2 years from the date of 
purchase, subject to the terms of the guarantee. 

If you have any queries regarding your Dyson appliance, visit www.dyson. 
co.il/support for online help, support videos, general tips and useful 
information about Dyson. 

Alternatively, you can call the Dyson Helpline with your serial number and 
details of where and when you bought the appliance. 

Your serial number can be found on your rating plate which is on the base of 
the appliance. 

БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР УСТРОЙСТВА DYSON 

РЕГИСТРАЦИЯ 

Ваше устройство Dyson находится на гарантийном обслуживании 
(за исключением фильтров) в течение 2 лет с момента покупки 
в соответствии с условиями и исключениями, указанными в 
данном руководстве. 

В случае возникновения вопросов по устройству Dyson на веб-сайте 
www.dyson.co.il/support можно получить онлайн-консультации, 
справочные видеоматериалы, общие советы и полезную информацию 
о компании Dyson. 

Можно также позвонить в службу поддержки компании Dyson, указав 
серийный номер устройства, дату и место его приобретения. 

Серийный номер изделия находится на табличке с техническими 
данными на основании устройства. 

2 easy ways to register your free 2 year guarantee 
2 простых способа зарегистрироваться для 
получения 2-летней гарантии 

REGISTER ONLINE 
Visit our website to register your full parts and labour guarantee online. 
www.dyson.co.il 
REGISTER BY PHONE 
Call our dedicated Helpline. www.dyson.co.il 

 םנית חוירחם אייתנם שושירת לוטושם פיכרי דתש

 טנרטניאב המשהר
 עצבדי לו כנלט שנרטניאר התאר בקב
 םיקלחה לאלמה תוירחאל הה שמשרה
 .הדובעו

Open Sunday to Thursday 8:30am 4pm & Friday 8:30am 12pm. 
IL: 03 6762924 
ИНТЕРАКТИВНАЯ РЕГИСТРАЦИЯ 
Посетите наш веб сайт для регистрации всех компонентов и 
получения гарантии на работу в интерактивном режиме. 
www.dyson.co.il 
РЕГИСТРАЦИЯ ПО ТЕЛЕФОНУ 
Позвоните по специальному номеру службы поддержки. 
Воскресенье четверг с 8:30 до 16:00; пятница с 8:30 до 12:00. 
IL: 03 6762924 

 ןולפטבהמשהר
 .ונלת שוחוקלת הורד שיקומו לרשקתה
00:30 שיימד חן עושאי רמי 16:8 
00:30 שים שיויו 12:8. 
03:רשת קריציל 6762924 
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www.dyson.co.il
www.dyson.co.il
www.dyson.co.il
www.dyson.co.il/support
www.dyson
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 ש, יץחו לילל עיעפהו לן אעטמל הבת כח אותמן ליא .9 תובושח תויחטב תואורה  
 לת עלר דוגסן לי, אםימם חיחטשמל מבכת הק איחרהל
 ש, יתוניו פם אידת חווצב קיבו סתוב אבוסו לל אבכה
 ידם כיפופם צירוזאמ ותוק איחרהלל ובכת הר אדסל
 .לבכל הך עורדן לי. אוללגה בליפו נו אילה עכירע דונמל

 .םיל מה שביאשר לישכמש במתשהן ליא .10

 םיקילם דילזול נה שביאשק לבאב האושש במתשהן ליא .11
 שית שומוקמו בש במתשהו ל, אקלן דוג, כםיחקלתו מא
 .םהלם שידל או שה אלאם כילזול נת שוחכונש לשם חהב

 ןוג, כןשם עילעמה הלאו כם אירעום בימצב עואשן ליא .12
 .םר חפו אם אירורפ, גתוירגיס

 ףוק גלל חכת וועבצ, אםיפפום רידג, ברעיק שיחרהש לי .13
 תשרבמס הן פוג, כםיענם היקלחהמם ויחתפהר מחא
 וה אביאשט הו, משימגר הוניצת הן אווכן לי. אענוממה
 .הפם בתום אישן ליאם ויינזואו הם אייניען הוויכם לילכה

 ןי. אבאושי החתך פותא לוהם שצל עס כינכהן ליא .14
 ש; יםוסו חלם שיחתפהד מחר אשאר כישכמש במתשהל
 ליבגהל לולער החר אבל דכת וורע, שךו, מקבר איסהל
 .ריוואת המירת זא

 םהילעף שוליי חקלחבם וירזיבאק בש רמתשהש לי .15
 .Dyson תרבה חצילמה

 .ןנסמהף ווקשל הכימא הלר לישכמש במתשהן ליא .16

 שומישו בניר אישכמר השאם כרזר הוקמק מתנש לי .17
 וה אקוזחת תלועי פנפלת וכשומה מפוקך תשמב

 .תורין שמת

 .תוגרדמי הוקית נעת בוריהה זנשט מוקנש לי .18

 ךידת יק אחרה ,תנווקא מה ללעפע הונמי לדכ .19
 ליחתהן לכוה מיהתד שה עלעפהה קהדמ ךיותעבצאו
 .ותאישו נר אישכמת המרת העד בחוימב ,הביאשב
 קדל הת עוחנות מועבצאר השאר כישכמת המרה
 .תונואתל ליבוהל הלולה עלעפהה

 רדח, בץוחר בישכמש במתשהו לן איעטה, לביכרהן ליא .20
 ןי. אםיר מוקמם מירטה משולל שת שולובגו בה איטבמא
 ,תוחלף לושחן ליאם ויבוטם ריחטשי מבל גש עמשתהל
 .גלו שם אשג

 אוו הלט ש"קמהש Dyson ןעטמש במתשהש לי .21
 שמתשה .הז Dyson רישכת מניעטל דבלב 217160

 םייושם עירחת אוללוי סגוס :Dysonלת שוללוסק בר
 .קזנלה ועיצפם לורגלו ץצופתלה

 רזההי ,תענומת משרבס מל פה שפלחו הה ארסת העב .22
 תשרבמי הוסיכד שה עלעפהה קהד תך אושמא ללש
 .שדחמ בכרוי

 תוארוהל הת כא אורקש לי רישכמש בומישי הנפל
 ומצר עישכמל העה וך זירדמבה שרהזאי הנומיסו

 תוריהי זעצמד אימט תוקנש לי ילמשר חישכמש בומית שעב
 :םיאבת הוריהזי העצמת אובר, לםייסיסב

 הרזהא
 לכ, לםייטנוולם רירקמב, ורישכמת לוסחייתה מלת אורהזא
 .םיילמשחם הימאתמו הם אינעטמ, הםירזיבא, הםילכה

 :העיצפל ומשת חכ, מהפירל שן שוכיסת התחפהל

 ,תויזית פויולבגוי מלעם בישנאה ולעמו 8 ליגם מידלי .1
 םילוכע ידין וויסיי נרסם חישנו את אוישו, חתוילכש
 ותחגשת החק תר Dyson לה שר זישכמש במתשהל
 תויחני הארחר אגובמו מלבים קו אי אארחר אגובל מש
 תונכסת הם איניבם מהח ווטן בפואר בישכמת הלעפהל
 תקוזחו תעצבו יר אישכמת הו אקנם יידל. יךכת בוכורכה
 .החגשת החק תש רמתשמ

 טוקנש ל. יעוצעצר כישכמש בומית שושרהן ליא .2
 ום אידלי ידיר בישכמש בומישת העת בוריהה זנשמ
 םניאא שדווי לדם כידליל הח עיגשהש ל. יםתביבסב
 .רישכמם ביחקשמ

 תויחנהי הל פק ערך ור אישכמש במתשהש לי .3
 הקוזחת תולועע פצבן לי. אהך זירדמת בועיפומה
 תויחנהם לאתהו ב, אהך זירדמת בוראותמו הלאט לרפ
 .Dyson לת שורישת הקלחמ

 רישכמש במתשהן לי. אדבלת בושבת יוביבסם ליאתמ .4
 .םיבוטר םיחטשל מו עץ אוחב

 םיידיר בישכמל הו שן אעטמל הק שלף חאת בעגן ליא .5
 .ותבוטר

 .וקוזינל שבכו בן אעטמש במתשהן ליא .6

 ,לפ, נהקזה חכל מבי, קהרושל כעוו פניר אישכמם הא .7
 שיו וש במתשהן לי, אםימל לפו נץ אוחר באשו, הקוזינ
 .Dyson לת שורישהה וכימתד הקום מר עשר קוציל

 רשאכ Dyson לת שורישהה וכימתד הקומםר עשו קרצ .8
 רישכמת הק ארפר לוס. אןוקיתו בל אופיטך ברוש צי

 תולמשחתהם לורגה ללולה ענוכא נה לבכרהן שוויכמ
 .הפישרלוא
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 חיץ ריפר מצום מוס שינכהן ליה – אפירת שרהזא .27 םם הר אישכמו בה אללוסת הזיראש במתשהן ליא .23
 םילקימיכ. ההר זישכל מם שיננסמך הותם לשבו מא השענו שו אקוזינת שוללוס . יונים שהה בשענו שו אקוזינ
 רישכמם לורגם לילולעם ויקילה דלם אירצומב היופה צניאת שוגהנתג היצהת לויושי עונים שהב
 .העיצפן לוכיסו לץ אוציפל,הפירשם לורגה ללולעש
וה אפירשר לישכמת הו את אוללוסת הזירת אף אושחל

 .שאת בלועל יןא 

 .ותוהבגורותטרפמטל
 ץוציפם לורגה ללולע

 תוארוהת הר אומשלא וורקש לי תורוטרפמטו לה אפירשה לפישח
ולאה . 60°C(  140°F)לעמ  

םיליגש רומיי שאנתב, וירמגה למוטה אדיחא ייה הללוסה .24

 

 .דבלי בתיש בומישד לעוימ Dyson לה שר זישכמ ובר שיבא סה לרקמב.יתוחיטן בוכיל סה כביצה מניא
אוהן שוויכל מזונת בעגן ליא,הללוסך הותה מליזש ני

 

יעצמל אד עיפקהש ליו , תויווכו לי אוריגם לורגי לושע
 

 	

 	

 	

 	

:םיאבהרותיהזה

 מגע עם העור – עלול לגרום לגירוי. יש לשטוף היטב 
במים ובסבון.

 שאיפה – עלולה לגרום לגירוי מערכת הנשימה. יש 
לנשום אוויר צח ולפנות לקבלת טיפול רפואי.

מגע עם העיניים – עלול לגרום לגירוי. יש לשטוף את 
 דקות 15 העיניים מייד במים באופן יסודי למשך 
לפחות. יש לפנות לקבלת טיפול רפואי.

השלכה לאשפה – בעת הטיפול בסוללה יש לעטות 
 כפפות, ויש להשליכה לאשפה מייד על פי התקנות 

המקומיות.

 

 תן איעטהן ליאה וניעטת הוארול הי כפל לועפש לי .25
 ןניאת שורוטרפמטר בישכמת הו את אוללוסת הזירא
 .ותאורהב ןיוצשורותטרפמטהחווטב
היושן עיוצח שווטץ לוחמת שורוטרפמטו בה אתואנ

 אה לרוצה בניעט

 יד. כהפירשן לוכיסת הא
 

 לידגהלה וללוסק לזנם לורגל 
 לה עצילממ Dyson,םיילמיסקה מללוי סיח חיטבהל

 	

 	

 :ותאבהותלועפה

הוא כאשר החדר, בטמפרטורת המכשיר את לאחסן יש
  28°C ( עד64°F)18°C לא בשימוש טווח מומלץ: 

.)82°F(
 טווח טמפרטורת הסביבה עבור הפעלה וטעינה צריך 

 )30°C.)86°F ( עד50°F)10°C להיות
 רוני תבג-לה ער זצוח מינהן ליה – אפירשע לגונה ברהזא .26

 םו גתוף אורשן ליאם ותברקו בר אחם אח חטשל מו כא
 שאת בולעה ללולה עללוס. הרומן חפואק בוזיא נום הא
 .ץצופתהו לא

דיר לישכמש במתשהן ליא ךומר סישכמת הם אקמן ליא תביאשר לישכמש במתשהן ליא תביאשר לישכמש במתשהן ליא דיך ליידת ים אישן ליא  וז אל גר עישכמת הח אינהן ליא
.היולה גבלה .םומית חורוקמל .רחל אזול נו כם אימ .גול סכמ םירעום ביצפח רשאת כשרבמה .םתבריקו ב, אםייריכ

 .הלועפר בישמכה
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20. Do not install, charge or use this appliance 
outdoors, in a bathroom or within 3 metres 
(10 feet) of a pool. Do not use on wet surfaces 
and do not expose to moisture, rain or snow. 

21. Use only the Dyson charger Part Number 
217160 for charging this Dyson appliance. Use 
only Dyson batteries: other types of batteries 
may explode, causing injury to persons 
and damage. 

22. When removing or replacing a motorised brush 
bar, be careful not to pull the 'ON' trigger until 
the cleaner head has been reassembled. 

23. Do not use a battery pack or appliance that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury. Do 
not expose battery pack or appliance to fire 
or excessive temperatures. Exposure to fire 
or temperatures above 60°C (140°F) may 
cause explosion. 

24. The battery is a sealed unit and under normal 
circumstances poses no safety concerns. In the 
unlikely event that liquid leaks from the battery, 
do not touch the liquid as it may cause irritation 
or burns, and observe the following precautions: 

• Skin contact – can cause irritation. Wash with 
soap and water. 

• Inhalation – can cause respiratory irritation. 
Expose to fresh air and seek medical advice. 

• Eye contact – can cause irritation. Immediately 
flush eyes thoroughly with water for at least  
15 minutes. Seek medical attention. 

• Disposal – wear gloves to handle the battery 
and dispose of immediately, following local 
ordinances or regulations. 

25. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or the appliance 
outside of the temperature range specified in 
the instructions. Charging improperly or at 
a temperature outside of the specified range 
may damage the battery and increase the risk 
of fire. To ensure maximum battery life, Dyson 
recommends the following: 

• When not in use the appliance should be stored 
at room temperature. Recommended range: 
18°C (64°F) to 28°C (82°F). 

• The ambient temperature range for operation 
and charging should be 10°C (50°F) to 30°C 
(86°F). 

26. FIRE WARNING – Do not place this product 
on or near a cooker or any other hot surface 
and do not incinerate this appliance even if it is 
severely damaged. The battery might catch fire 
or explode. 

27. FIRE WARNING – Do not apply any fragrance 
or scented product to the filter(s) of this 
appliance. The chemicals in such products are 
known to be flammable and can cause the 
appliance to catch fire. 

READ AND SAVE THESE 
INSTRUCTIONS 
THIS DYSON APPLIANCE IS INTENDED FOR 
HOUSEHOLD USE ONLY 

Do not use near Do not store near Do not pick up water Do not pick up Do not put hands near Do not place on or near 
naked flames. heat sources. or liquids. burning objects. the brush bar when the the cooker. 

appliance is in use. 
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

BEFORE USING THIS APPLIANCE READ ALL 
INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS 
IN THIS MANUAL AND ON THE APPLIANCE 

When using an electrical appliance, basic 
precautions should always be followed, including 
the following: 

WARNING 
These warnings apply to the appliance, and also 
where applicable, to all tools, accessories, chargers 
or mains adaptors. 

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, 
OR INJURY: 

1. This Dyson appliance can be used by 
children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
reasoning capabilities, or lack of experience 
and knowledge, only if they have been given 
supervision or instruction by a responsible 
person concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 

2. Do not allow to be used as a toy. Close attention 
is necessary when used by or near children. 
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance. 

3. Use only as described in this Dyson Operating 
Manual. Do not carry out any maintenance 
other than that shown in this manual, or advised 
by the Dyson Helpline. 

4. Suitable for dry locations ONLY. Do not use 
outdoors or on wet surfaces. 

5. Do not handle any part of the charger or 
appliance with wet hands. 

6. Do not use with a damaged charger or cable. 

7. If the appliance is not working as it should, 
if it has received a sharp blow, if it has 
been dropped, damaged, left outdoors, or 
dropped into water, do not use and contact the 
Dyson Helpline. 

8. Contact the Dyson Helpline when a service 
or repair is required. Do not disassemble the 
appliance as incorrect reassembly may result in 
an electric shock or fire. 

9. Do not stretch the cable or place the cable 
under strain. Keep the cable away from heated 
surfaces. Do not close a door on the cable, or 
pull the cable around sharp edges or corners. 
Arrange the cable away from traffic areas and 
where it will not be stepped on or tripped over. 
Do not run over the cable. 

10. Do not use to pick up water. 

11. Do not use to pick up flammable or combustible 
liquids, such as petrol, or use in areas where 
they or their vapours may be present. 

12. Do not pick up anything that is burning or 
smoking, such as cigarettes, matches, or 
hot ashes. 

13. Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts 
of the body away from openings and moving 
parts, such as the brush bar. Do not point the 
hose, wand or tools at your eyes or ears or put 
them in your mouth. 

14. Do not put any object into openings. Do not use 
with any openings blocked; keep free of dust, 
lint, hair, and anything that may reduce airflow. 

15. Use only Dyson recommended accessories and 
replacement parts. 

16. Do not use without the clear bin and filter 
in place. 

17. Unplug the charger when not in use for 
extended periods. 

18. Use extra care when cleaning on stairs. 

19. To prevent unintentional starting, be careful 
to keep your hands and fingers away from 
the 'ON' trigger until you are ready to begin 
vacuuming, especially when picking up 
or carrying the appliance. Carrying the 
appliance with your finger on the 'ON' trigger 
invites accidents. 
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устройства, например в щетку. Не 
направляйте шланг, трубку и насадки 
устройства в глаза или уши и не берите их 
в рот. 

14. Не вставляйте какие-либо предметы в 
отверстия. Не используйте устройство, если 
его отверстия заблокированы; следите 
за тем, чтобы пыль, мусор, волосы и пр. 
не мешали свободному прохождению 
воздушного потока. 

15. Используйте только рекомендуемые Dyson 
аксессуары и запчасти. 

16. Не используйте устройство, если не 
установлен прозрачный контейнер 
или фильтр. 

17. Отсоединяйте сетевой кабель от розетки 
при длительных перерывах в использовании, 
а также перед техобслуживанием или 
текущим уходом. 

18. Будьте крайне аккуратны при 
уборке лестниц. 

19. Во избежание случайного включения 
будьте осторожны и не подносите руки и 
пальцы к курку включения, пока не будете 
готовы начать уборку, особенно когда вы 
берете или переносите устройство. Если 
переносить устройство, удерживая палец 
на курке включения, может произойти 
несчастный случай. 

20. Данное устройство нельзя устанавливать, 
заряжать и использовать вне помещения, в 
ванной комнате или в пределах 3 метров от 
бассейна. Не используйте его на влажных 
поверхностях и не подвергайте воздействию 
сырости, дождя или снега. 

21. Для зарядки данного устройства Dyson 
используйте только зарядное устройство 
Dyson с номером 217160. Используйте 
только аккумуляторы Dyson: аккумуляторы 
других типов могут взорваться, нанеся 
травмы и материальный ущерб. 

22. При снятии или замене электрощетки будьте 
осторожны, чтобы не нажать на курок 
включения, пока не установите насадку. 

23. Не используйте аккумулятор или устройство 
в случае повреждения или модификации. 
Использование поврежденных или 
модифицированных аккумуляторов может 
привести к непредсказуемому результату 

и стать причиной пожара, взрыва или 
нанесения травмы. Не подвергайте 
аккумулятор или устройство воздействию 
огня или высоких температур. Под 
воздействием огня или при температуре 
выше 60 °C возможен взрыв. 

24. Аккумулятор является герметичным 
устройством и в нормальных условиях не 
представляет опасности. Вероятность 
утечки электролита из аккумулятора крайне 
мала, но если это случилось, не трогайте 
электролит, поскольку он может вызвать 
раздражение или ожоги, и соблюдайте 
следующие меры предосторожности: 

• При контакте с кожей возможно 
раздражение. Промойте пораженный 
участок водой с мылом. 

• Вдыхание электролита может привести к 
раздражению верхних дыхательных путей. 
Выйдите на свежий воздух и обратитесь за 
медицинской помощью. 

• При попадании в глаза возможно 
раздражение. Немедленно тщательно 
промойте глаза водой в течение как 
минимум 15 минут. Обратитесь за 
медицинской помощью. 

• Утилизация: при обращении с 
аккумулятором надевайте перчатки, а затем 
немедленно утилизируйте их в соответствии 
с местными правилами и нормами. 

25. Следуйте всем инструкциям по зарядке 
устройства, представленным в данном 
руководстве, и не пытайтесь осуществлять 
зарядку устройства, находящегося 
вне рабочего диапазона температур, 
указанного в данном руководстве. 
Неправильная зарядка устройства и 
зарядка, проводящаяся вовне рабочего 
диапазона температур, могут привести к 
повреждению аккумулятора и повысить 
риск его возгорания. Для продления срока 
службы аккумулятора компания Dyson 
рекомендует следующее: 

• Когда устройство не используется, 
храните его при комнатной температуре. 
Рекомендованный диапазон: от 18°C (64°F) 
до 28°C (82°F). 

• Диапазон температур окружающей среды во 
время работы и зарядки должен составлять 
от 10°C (50°F) до 30°C (86°F). 

26. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О 
ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не размещайте 
данное изделие на плите или рядом с 
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ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
ПО ТЕХНИКЕ 

БЕЗОПАСНОСТИ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА 
ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ 
И НА УСТРОЙСТВЕ 

При пользовании электроприбором 
необходимо всегда соблюдать основные 
меры предосторожности, включая те, что 
приведены ниже: 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Эти предупреждения относятся к устройству, 
а также к любым съемным приспособлениям, 
принадлежностям, зарядным устройствам 
и адаптерам питания в случаях, где они 
применимы. 

ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА ВОЗГОРАНИЯ, 
ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ 
ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ: 

1. Дети в возрасте от 8 лет, лица с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными возможностями, а 
также лица, не имеющие достаточного 
опыта и знаний, могут использовать это 
устройство Dyson только в присутствии 
человека, отвечающего за их безопасность, 
или после получения от ответственного 
лица инструкций по безопасному 
использованию устройства при условии 
понимания существующих рисков. 
Очистка и осуществляемое пользователем 
обслуживание устройства не должны 
выполняться детьми без присмотра. 

2. Данное устройство не является игрушкой. 
Будьте очень бдительны, используя 
устройство рядом с детьми. Эксплуатация 
устройства детьми возможна только под 

постоянным присмотром взрослых. Не 
разрешайте детям играть с устройством. 

3. Не выполняйте работы по обслуживанию, 
кроме указанных в данном руководстве 
или рекомендованных службой поддержки 
компании Dyson. 

4. Предназначено для использования 
ТОЛЬКО в сухих местах. Не используйте вне 
помещений или на влажных поверхностях. 

5. Не касайтесь каких-либо деталей 
устройства или зарядного устройства 
влажными руками. 

6. Не используйте устройство с поврежденным 
зарядным устройством или кабелем. 

7. Если устройство не работает как следует, 
если оно подверглось резкому удару, 
упало на поверхность или в воду, было 
повреждено или оставлено вне помещения, 
не используйте его. Обратитесь в службу 
поддержки Dyson. 

8. При необходимости проведения 
обслуживания или ремонта обратитесь 
в службу поддержки компании Dyson. Не 
разбирайте устройство самостоятельно. 
Неправильная повторная сборка может 
стать причиной пожара или поражения 
электрическим током. 

9. Не растягивайте и не натягивайте кабель 
слишком сильно. Держите кабель вдали 
от горячих поверхностей. Не защемляйте 
кабель дверями, не наматывайте его вокруг 
острых краев или углов. Не располагайте 
кабель на проходе и в местах, где на него 
можно наступить или об него можно 
споткнуться. Не пережимайте шнур. 

10. Не используйте данное устройство для 
уборки жидкостей. 

11. Не пользуйтесь устройством для сбора 
легковоспламеняющихся или взрывоопасных 
жидкостей, таких как бензин, и не 
пользуйтесь устройством в местах, где могут 
находиться такие жидкости или их пары. 

12. Не используйте устройство для сбора 
горящего или тлеющего мусора, такого как 
сигареты, спички или горячий пепел. 

13. Следите, чтобы волосы, края одежды, 
пальцы и другие части тела не попадали 
в отверстия или подвижные детали 
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плитой или с любыми другими горячими 
поверхностями и не сжигайте данное 
устройство даже в том случае, если оно 
сильно повреждено. Аккумулятор может 
вспыхнуть или взорваться. 

27. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О 
ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не применяйте 
к фильтрам данного устройства 
какие-либо ароматизирующие или 
парфюмерные продукты. Химические 
вещества в таких продуктах являются 
легковоспламеняющимися и могут привести 
к возгоранию устройства. 

ПРОЧИТАЙТЕ И 
СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ 
ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО 
ТОЛЬКО ДЛЯ БЫТОВОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ 

Не используйте вблизи Не храните вблизи Не используйте Не используйте Не кладите руки Не размещайте на плите 
открытого огня. источников тепла. для уборки воды для уборки возле щетки или рядом с плитой. 

или жидкостей. горящих предметов. при использовании. 
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Display 
Дисплей 

 תצוגה

Low battery עוצמת סוללה נמוכה Language selection בחירת שפה Selection button לחצן בחירה 
Низкий Выбор языка Кнопка выбора 
уровень заряда 
аккумулятора 

Auto 
English 

� �� 

Espanol 

המסך יתריע כשעוצמת הסוללה תהיה נמוכה.באפשרותך לשלוט על ההגדרות במכשיר באמצעות לחצן  לחץ לחיצה ממושכת על לחצן הבחירה למשך 5 עד 10
The screen will alert you when your battery is  שניות כדי להציג את רשימת השפות. הבחירה.
getting low. 
На экране отображается предупреждение, 
когда уровень заряда аккумулятора становится 
низким. 

Press and hold the selection button for 5 to 10 
seconds to view the language list. 
Нажмите и удерживайте кнопку выбора от 5 до 
10 секунд для просмотра списка языков. 

You can control the settings on your appliance 
using the selection button. 
Настройки устройства можно изменять с 
помощью кнопки выбора. 

English 

 .הניעטה לקוקזה וקיה רללוסר השאג כצות תיפוה סארתה לחץ על לחצן הבחירה כדי לגלול בין השפות. לחיצה קצרה
 שניות( על כפתור הבחירה תבחר את )למשך 2 עד 4

 השפה.
A final alert is shown when your battery is empty 
and needs to be charged. 

Press the selection button to scroll through the Battery health תקינות הסוללה Последнее предупреждение отображается, languages. A short (between 2 and 4 seconds) hold Состояние когда аккумулятор разряжен и его требуется press on the selection button selects a language.
зарядить. аккумулятора Нажимайте кнопку выбора для прокрутки 

языков. Нажмите и кратковременно 
удерживайте кнопку выбора (от 2 до 4 секунд), 
чтобы выбрать язык. 

 או במצב אוטומטי/ ECO שימוש מתמשך או רגיל במצב
 בינוני עוזר למקסם את זמן הניקיון ולמנוע חימום יתר,
 ושומר על עמידות הסוללה ועל חיי הסוללה לאורך זמן.

Alerts התראות Continued or regular use of Eco or Auto/Med mode 
helps to maximise cleaning time and prevents over-
heating, preserving battery durability and life. 
При постоянном или преимущественном 
использовании режимов «Eco» (Эко) и «Auto/ 
Med» (Авто/Средний) устройство работает 
в течение максимального времени и не 
перегревается, что положительно влияет на 
срок службы аккумулятора. 

English 

 כדי לאשר את השפה, לחץ על לחצן הבחירה. לחיצה קצרה
 על לחצן הבחירה תאשר את הבחירה.

Предупреждения 

To confirm the language press the selection button 
to scroll to the tick, then a short hold press on the 
selection button will confirm your selection. 
Для подтверждения выбора языка нажмите 
кнопку выбора, чтобы перейти к галочке, а 
затем нажмите и кратковременно удерживайте 

על- פעל למכשיר. לבך תשומת נדרשת כאשר יתריע המסך
 פי ההוראות במסך כדי לשמור על רמת הביצועים של 

 המכשיר.
The screen will alert you when your appliance кнопку выбора, чтобы подтвердить выбор. 
needs your attention. Follow the instructions on 
screen to maintain performance. 
На экране отображаются предупреждения, 
когда устройство требует вашего внимания. Для 
поддержания эффективности работы следуйте 
инструкциям, выводимым на экран. 
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 Emptying the clear bin
 Опустошение прозрачного 
контейнера 

1 

 ריקון המיכל השקוף

4 3 

היזהר לא למשוך את הדק
 ההפעלה בזמן שהמיכל 

 השקוף פתוח לריקון.
clik 

clik 

Be careful not to pull 
the 'ON' trigger while 
the clear bin is open for 
emptying. 
Будьте осторожны, 
чтобы не нажать на 
курок включения, пока 
прозрачный контейнер 
открыт для опустошения. 

 סגור את המיכל השקוף על-ידי דחיפת בסיס המיכל כלפי מעלה עד שהמיכל השקוף
 ובסיס המיכל ננעלים במקומם.

Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and 
bin base click into place. 
Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного 
контейнера вверх до щелчка. 

Charging 
Зарядка 

3-4.5hrs 

 טעינה

 הסוללה ריקה וזקוקה הסוללה טעונה במלואה חבר למטען ישירות או באמצעות תחנת עגינה.
 לטעינה. הטענה. כאשר מוצג 100% הכחולות – אחת בכל צד של הסוללה – יהבהבו במהלך הטעינה. LEDנוריות ה-

Battery empty and Battery is charged when  שניות ולאחר מכן ייכבו. יידלקו למשך LED 5כאשר הסוללה טעונה, נוריות ה-
needs charging. 
Аккумулятор разряжен, 
требуется зарядка. 

display shows battery at 
100%. 
Аккумулятор заряжен, 
когда на дисплее 
указан уровень заряда 

Connect to charger either directly or in the docking station. 
The blue LEDs – one on each side of the battery – will flash on and off during 
charging. 
When the battery is charged, both LEDs will light for 5 seconds, then go out. 
Подключите устройство непосредственно к зарядному устройству или 

100 %. установите его в док-станцию. 
Во время зарядки будут мигать синие индикаторы, по одному с каждой 
стороны аккумулятора. 
Когда аккумулятор зарядится, оба индикатора включатся на 5 секунд, а 
затем погаснут.

2 
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clik

Looking for blockages 
Устранение засорений 

 איתור חסימות

2 1 

1 

2 3 

4 3 

4 

6 5 

clik 

 סגור את המיכל השקוף על-ידי דחיפת בסיס המיכל כלפי מעלה עד שהמיכל השקוף
 ובסיס המיכל ננעלים במקומם.

Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin 
base click into place. 
Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного 
контейнера вверх до щелчка. 
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 Cleaning the filter 
Очистка фильтра 

2 1 

 ניקוי המסנן

6 5 4 

High torque cleaner head maintenance 
 Обслуживание насадки с высоким 
крутящим моментом 

 תחזוקה של מברשת חובטת ראשית

3 2 

3 

1 
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1 

2 

Soft roller cleaner head maintenance – washing the brush bars 
Обслуживание насадки с мягким валиком: промывка валиков 

יתחזוקה של מברשת פלאפ
 תיפשט – רולר רך בעלת 

 י המברשתפס

3 2 1 

2 

6 5 4 

clik 
1 

2 

clik 

8 7 

1 
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1 

2 
Soft roller cleaner head maintenance – clearing blockages

 Обслуживание насадки с мягким валиком: 
устранение засорений 

פלאפיתחזוקה של מברשת
 בעלת רולר רך  – ניקוי 

 חסימות

3 2 1 

2 

5 4 

1 
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 ןנסמה תדיחת יפיטש
.לקודןנסמת הקוזחל תן שווחמר השאו כא,שדוחם בעת פוחפן לנסמת הדיחת יף אוטשש לי  ףסוע נדימ
 .ולן שוניסת המל רר עומשי לד, כתוארוהם לאתה, בןנסמת הדיחת יף אוטשלק וודבש לי

 .רישכמהה מתוק אחרהת וונידעך בושמ .ןועשן הוויד כגב נוביי סדי-לן ענסמת הדיחת יר אסה
 .הדיחית הפיטי שנפם ליפדות עלוספק ובר איסהי לדן כנסמת הדיחל ית עונידעח בופטש לי
 ןנסמת הדיחת יף אוטשו לא ,יוקיי נרמוחש במתשהן ליא : דבלם בירם קימן בנסמת הדיחת יף אוטשש לי
 .הסיבת כנוכמו בם אילח כידמב
 םירז קרי בת מחן תנסמת הדיחת יק אזחה,ןנסמת הדיחיל בפוקמר היינם הב עיכרת הף אוטה שליחת
 .לפוקמר היינם הב עיכרי הקלל חת כם אירם קימף בוטשה וטי מפלה כטוב מיכרר השאם כימרוז

 .לולה ציהם יימם הרזד שף עוטשך לשמה
 ביכרר השאם כימרום זירז קרי בת מחן תנסמת הדיחיתק אזחה;ןנסמת הדיחיב ביכרת הף אוט, שןכר מחאל
 תם אירם קימף בוטש.לפוקמר היינם הב עיכרת הו אמהזא ים ליכלכולמם הימהי שדה כטי מפלה כטומ
 .ךולכלת הא איצוהי לדל כת עונידעץ בחלב ויכרל הי שמינפהי ונוציחק הלחה
 .לולה ציהם יימם הרזד שף עוטשך לשמה
 הצקל לעך מידת יח אנה,םירם קימה בדיחית הא אלמ,ןכר מחאל.ןנסמת הדיחל יי שנוציחק הלחת הף אוטש
 .תונידער בענח וותפה
 .לולה ציהם יימם הרזד שן ענסמל הי שנוציחק הלחל העם ויביכרת הפיטל שר עוזח
 יפלה כנוב פיכרל הה שצקר השאו כתון אקורלם ויפדום עיר מיסהי לדן כנסמת הדיחת ית אונידער בענש לי

 .להעמ
 .ותחפהלכת לועש 24 ךשמל הבור טיוות אמירם זה עשבה יביבסן ביטולחש לבייתהן לנסמת הדיחיח לנה
 .שדחן מנסמת הבכרי הנפן ליטולחה לשבן ינסמת הדיחיא שדו
 לעניא תיהד שן עועשן הוויכב בבוסר וישכמף הוגה לתור אזחה ,שדחן מנסמת הדיחת יב איכרהי לדכ
 .הלקקבה המוקמב

 רקיער בישכמש בומישם הו אן אידק עבת אביאל שה שרקמר בתוה יפוכה תפיטש שורדן תנסמת הדיחין שכתיי
 .'תיברה מביאשב 'צמב
 םחינהו ל, אלגורקימו לר אונת, להסיבש כביימ, להסיבת כנוכמ, לםילח כידמר לישכמי הקלת חס אינכהן ליא
 .שת ארבקב

 תשיאת רטבוחתשרמב
 .ענומב מאוש שאל רת ששרבס מף פוטשן לתיא נל

 תענומי מנימ תרשמב
 .ענומב מאוש שאל רת ששרבס מף פוטשן לתיא נל

 יטמוטאו יוביכן לונגנמ ת –ומיסי חוקינ
 .יטומוטא יוביכן לונגנמד ביוצר מישכמה
 .יטומוטא ןפואו בתלועת פק איספהי לושר עישכמ, הםסחו נהשלק כלם חא
 .קלדיה ימיסחן הווחמו (ריהף מצרק בלדנה ובכ, נהמגודלע )ונמל הת שומיער פפסר מחאה לרקיה שה מז
 .תומיסת חומיים קק אדוה בתאי שנפר לרקתהר לישכמר לשפא
 הלולו עאולמב בכרוו מניא אוהשר כישכמת הלעפה .תומיסר חותית אעה בלעפהה גמת תך אושמא לר להזיה
 .העיצפם לורגל
 .רישכמל הת ששדוחה מלעפי הנפת לומיסחל הת כת אוקנש לי
 .יותחיטב ןפואם ביקלחל הת כש אדחר מבחש לש יומישי הנפל
 .תוירחאה בסוכו מנית אומיסי חוקינ

 תומיסר חויתא
 :המיסחת הר אתאי לדן כלהת לוארוהי הפל לעפ .המיסה חנשם יג אצוה ימיסחן הווחמם ועפע יונמה

 הלעפהר הותפל כה עציחלע מנמיהר והזי. התומיסש חפחה מתאי שנפן לעטמהק מתונר מישכמהא שדו
.)'ON'( 

 .העיצפם לורגה ללוכך יל כה ערימי ש. אתומיסת חואצמית הקידן במזר בישכמת הל איעפל תא

 .תומיסת חומיים קק אדוה בתאי שנפר לרקתהר לישכמר לשפא
 .םידם חימצער מהזיהש ל, יתומיסש חופית חעב
 לכמן הוקיר' עטקת בוארוהם לאתהף בוקשל הכמת הר אסה ,רישכמף הוגת בומיסת חומיים קק אודבי לדכ
 .המיסחת הר ארחשו 'וףקשה
 :ןלהת לוארוהם לאתהל בע, פתשרבמי הסת פר איסהך לרוה ציהין שכתי, יהמיסר חרחשן לתיא נם לא

 עבטמש במתש, הןטקע הנוממי הלכהו מה ארישיה הענהל העב באושש הארת משרבמס הת פר איסהי לדכ –
 ףלח. ההמיסחת הר ארח. שבאושש הארץ לוחל מת אשרבמי הסת פק אלחהק ודהמת הליעת נל אטבי לדכ
 .רישכמת הל איעפתי שנפב לטיע הבוקא מוהא שד. וותוע אבקי לדק כדהמת הק אדהת ושרבמס הת פא
 תולולן עהר שחא, מתושרבמע בגר מחאר להזיהש ל. יםחפם מייושן עהיביסת שושרבל מעא בור הצומה
 .תושרבמב לופיר טחאם ליידית הף אוטשש ל. ירועי בוריגם לורגל

 .ךשימתי שנפל Dyson לה שלעפהך הירדמב ,תובושחת הוחיטבת הוארוה' תא ארק

 הניגת ענחתתקנתה
 .הנקההת ןולעע וקת, ההניגעת הנחת תה אזיראהא מצוה
 גוזית מולעו תם אילב, כלמשי חלב, כריווו אם אי, מז, גתרנן ציאא שדו. והניגעת הנחר תובם עוקימת הר אחב
 .היילתם הוקי מרוחאת מורישר ייווא
 .הנקההת ןולעת בועיפומת הוארוהי הפ-לל עעפ
 ם.מקומב םירוביחל הץ עחל
 .הינגהע תנחתר בישכמת הח אנה
 .הניעטה לתול אעפהה וניגעת הנחת תר אבח
 .אלן מפואר בישכמת הן אועטך לרוש צן יושאש רומיי שנפל

 םיימוקם מיקוחה ונידי מקוחה )ן זיינעם בילחם הינקת/םיללכלת וונקתם לאתהה בניגעת הנחת תת אולתה לבוח
 (.הן זיינעל בוחם לייושע
 .הינגהע תנחל תה שנקתהה תרבוחם מירמוחבן וגמ יפקשמ, בןגי מדגבש במתשהה לצילממ Dyson רתבח

 היבאש
 .הינגהע תנחתר מישכמת הא אצוה
 .קזם נורגם לילולעם שירם זיצפל חיכו מניאי וקר נזיבאל הו שת אישארת השרבמל הן שותחתק הלחהא שדו

 .ןרציי הדי-לו עצלמוהי שוקינת הוארוהן בייעש ל, יםיחיטשהה ופצרת הביאי שנפל
 ספם בישמתשר משאכ .ףוציו רם איחיטל שם שימיוסם מיגוסע בוגפל לולר עישכמם בייקת השרבמס הפ
 שומיא שלה לביאל שם עיצילמו מנחנ, אהה זרקמ. בךומו בסכתם ייחיטשהק מל, חהביאשת העב בבותסת משרבמ
 .ףיצורה ןרצם ית עוצעייתל העע ונוממה הפצרר הזיבאב

 הביאת שרקג בתמ–הובב גוביט סנמלם את עשרבמ
 בצת מר אוחבי לדכ.באושש האל רה שביאשת המאתהה לרקג בתש מה יובגב הוביסט הנמלם את עשרבמל
 .תשרבמל הן שוילעק הלחב הביאשג התת מז אזה ,שורדה הביאשה

 +(ך )ולכלק ובם אה עלועפת ליברה מביאת שמצוע
 .דחוימם ביכלכולת מופצרם ויחיטת שביאשל

 (▲ך )ולכלק ובא רובה עביאש
 .דואם מיכלכולם מניאת שופצרם ויחיטל שה שביאשל
 .זרוו אם אינטון בוג, כךולכל לה שלודת גומת כביאשל

-(ת )ונדית עופצרם ויבם עיחיטר שובה עביאש
 .רתוה יהובת גויהה ליושה עלת שודגנתההה שפצג רול סכם ויבם עיחיטת שביאשל
 .םואלונילו טקר, פלינין ווגת כונידת עופצת רובר, לתוכלכולת מופצת רביאשל

 ףוקשל הכימה ןוקיר
 .הדהמי לר עתא ילמתהו לר לשפאן לי– א MAX ןמיסע ליגו הך בולכלס הלפמע שגרל בכימת הן אקורש לי

 .ןוקירח לותף פוקשל הכימהן שמזה בלעפהק הדת הך אושמא לר להזיה
 .לכהמימ ותקחרהם וודאט הומל הר שורחשן הצחל לה עציחי לדי-לט עומת הא אצוה
 :ךולכלת הא איצוהי לדכ
 .הטי מפלה כנול פכימם הר עישכמת הק אזחה

 .יותחיטב ןפואם ביקלחל הת כש אדחר מבחש לש יומישי הנפל
 .םודאל הכימל הר שורחשן הצחל לה עקזוחץ בחל

 .תוירחאה בסוכו מנית אומיסי חוקינ
 .הטעמי הוקיך נו, תהטי מפלק כילחל יכימה
 .חתפיל יכימס היסב

– 
– 
– 
– 

 ןוסחאה וינעט
 לעע וונמל הן עגהד לעור נבדה 10°C (50°F .)-ת לחתא מיה הללוסת הרוטרפמם טא בהיכי ירשכמה
 10°C(50°F)-ת לחתא מיה הרוטרפמטו הבר שוזאו לריבעהך לר כחאר וישכמת הן אועטן ליא.הללוסה
 .ןואחס תורטמל
 ררקתהה לח לנ. ההלה שאלה מקירר פחאד ליית מרזוה חניעטו מענמי, ההללוסי היך חשת מך איראהי לדכ
 .תוקר דפסך משמב
 הרוטרפמטד בובער לישכמר לשפאה יר זב. דחטשי הנפת בעגוה נללוסר השאר כישכמש בומישע מנמיה
 .היית חאה וללוסל הה שלועפן המת זך איראיר ותוה יכומנ

 הללוסה לת שוחיטת בוארוה
 .Dyson לה שכימתד הקול מה אנ, פהללוסת הפלחהך ברוש צם יא
 .זה Dyson רישכת מניעטל דלבב 217160 אוו הלט ש"קמהש Dyson ןעטמש במתשהש לי

 הזהרא
 .ןוכא נל לופיל טה שרקמת בימיה כיווכו לה אפירשן לוכית סווהה ללולה ער זישכמש בומישת באצמנה שללוסה
 קרפל ת. אםידלל ים שדג ישיהק מחר. ההתוף אורשו תס אויזלצ 60° לעה מרוטרפמטם למח, תרצק, תקרפל תא
 .הפירת שועצמאה בללוסהר מטפיל תאו

 הפשאה לכלשת הודוע אדימ
 .רהאפש תדימם בתור אזחמש ל. ירוזחימם לינתינם הירחבום מירמוחו מרצוי Dyson יוצרמ
 .הכלשהי הנפר לצומהה מללוסת הר איסהש לי
 .תוימוקמת הונקתו לם איקוחם לאתהה בתור אזחמו לה אללוסת הך אילשהש לי

 .תוימוקמת הונקתם לאתהן בשין הנסמת הדיחת יו אכילשה

 Dyson לת שוחוקלה תורשי

 Dyson לר ששיכש מוכרת לרחבה שדות
 ., כ.ז.נ.ך בה לקינעמת שוירחאת הוני שתשם לושירר החא. לתוירחת אוני שתך שק לינעהה לחמ. שכ.ז.נ.ב
 ףופכ, בהינקם הוים מייתנך ששמם ליפלחלה ודובעת לוירחאה בסוכך מתושרבש Dyson לר שישכמה היהי

 .תוירחאי האנלת

 .ףוסד הם עודאן הצחלל הץ עחלא תם לח אתפיא יל לכימס היסב –
 ש. יבטיר הושקלת ויקשה ללוכתת הן אקורש ל, יףוסיאל הכין מוקית רעל בלחק לבל אה שאיצר יעזמי לדכ
 ל.יגרכ הכילשהלל ובזת היקת שב אטיר הוגסש ל. יתיקשך הותף מוקשל הכימת הת אוריהזא ביצוהל

 (ילנויצפואף )וקשל הכימי הוקינ
 :ףוקשל הכימת הת אוקנך לרוש צם יא

 ".ףוקשל הכימן הוקירף "יעסת בועיפומת הוארוהי הפ-לל עעפ
 .להיסמל ץוחמ לל אכימת הק אילחהלל וכימת הר ארחשל ידכ לכימת הליסמם בקוממם הודאן הצחלל הץ עחל
 .דבלה בחת לילטת מרזעף בוקשל הכימת הת אוקנש לי
 .םתבכרי הנפן ליטולחם לישבם יימטאהף ווקשל הכימהא שדו
 :ףוקשל הכימת הש אדחב מיכרהי לדכ

 .לכימת הליסך מותט לומת הס אנכה –
 לכימס היסבף ווקשל הכימהד שה עלעי מפלל ככימס היסת בפיחי דדי-לף עוקשל הכימת הר אוגס
 ם.מקומבםילנענ

 שמתשהך לרון צי. אריווי ארהטו מה אקרב, היוקיי נרמוח, לםילח כידמש בומישד לימו עניף אוקשל הכימה
 .וה זלעפת הרבוחו ברדגוהה שמר לבעי מוקיי נרמוחב

 המיסחן ונסמ ינווחמ
 .םיטושה פקוזחי תבלם שישרדר נשאע כירתר יישכמג בצה

 ןנסמה תדיחל יש שדחה מבכרהת הוארות הע אצב .יוארה כבכרוא הן לנסמת הדיחר ישאג כצון ינסמן הווחמ
 .'ןנסמת הדיחת יפיטש' ות זרבוחע ביפומר הבסהי הפל
 יפן לנסמת הדיחל יה שפיטשת הוארות הע אצב .ןנסמת הדיחת יפיטשך ברוש צר ישאג כצון ינסמן הווחמ
 .'ןנסמת הדיחת יפיטש' ות זרבוחע ביפומר הבסהה
 ות זרבוחע ביפומר הבסהי הפת לומיסחי הוקית נוארות הע אצב. המיסה חנשר ישאג כצוה ימיסחן הווחמ
 .'תומיסר חותיא'

 םיציחם רירזיאב
 .ןלהת לוארוהי הרחב אוק. עףטוי שוקים נישרודה ופיטשם לינתינם היקלש חך ירישכמל

 םחינהו ל, אלגורקימו לר אונת, להסיבש כביימ, להסיבת כנוכמ, לםילח כידמר לישכמי הקלת חס אינכהן ליא
 .שת ארבקב
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 תרבל חת שוחוקלת הוריד שקומר לשקתהש ל. יךתושרבש Dyson לר שישכמת לועגונת הולאל שה שרקמב
 ןופלטב הנעמ לבקל ןתינ תולאשה בור לע .הישכרה דעומו םוקמ תודוא םיטרפו ירודיסה רפסמה ךדיבשכ .,כ.ז.נ.ב
 .6781050-03:סקפ 6762924-03:ןופל. טכ.ז.נ.ת ברבל חת שוחוקלת הוריד שקומם ביגיצנד החי אדל יע
 תויורשפאן בודל לכונת שנל מע Dyson לה שכימתד הקום מר עשר קוצ,ןוקיש תרוך דלש Dyson רישכם מא
 אלן לקותר יישכמה ,ןוקיתת הה אסכא מיהו ףוקתב ךתושרשב Dyson רישכל מת עוירחאם הא.יךנבפ תודומעש
 .ותלע

 Dyson תרצותר משיכל מם שילעבם כשריה
 ךיראתם מוי 30 ךות תוירחאת הלבקם לשריה.שהיכהר ךיארתמםיתינשךשמא ליר הצומל הת עוירחאה

 תה אגיצמה הלבקת הר אומש .השיכרר החאת לידיים משריה-ליעיי ודיית מוריך שק לינעהו לנר לוזע .שהיכהר
 .שהיכהר ךיארת
 תאת זושעל לכו. תDyson תרצותר מישכל מם שילעבם כשרי, הליעיי ודיית מוריך שק לינעהו לנע לייסי לדכ
 :םיכרי דשתב

 il.co.dyson.www תבותכ, בטנרטניאך הרד
 6762924-03:ןופלבט Dyson לה שכימתד הקול מה אנפ
 .ונילו אתחילשף ורוצמס הפוטי הולימ
 :לכו, תןופלטו בט אנרטניאם בושירת הועצמאב

– 
– 
– 
– 

 .הדובעם ויקלל חם עייתנך ששמת לוירחם אך עלה שעקשהל הן עגהל
 .רישכמש בומישל הת עוליעות מוצל עבקל
 .Dyson לה שכימתד הקומה בחמומה מצל עבקל
 .ונלת שושדחת הואצמהל הן עושאע רומשל
 .ירודיסר הפסמא הוו הק לקדזתה של מכד ובלת בורופת סוקך דשמם נושירה

 םייתנשת ללגבומ תויראח

 Dyson לם שייתנשת ללבגומת הוירחאי האנת

 תללוכתיורחאה
 ררבתם י, א(Dyson תרבל חה שתעל דוקיי שפלך )תושרבש Dyson לר שישכמל הה שפלחו הן אוקית
 םוים מייתנך שוי תוקד לוקפו תה איוקה לדוב, עםימוגם פירמוחש בומישה מאצותם כוגך פלר שישכמהש
 (. יפולד חקפתק מלחו בתוף אילחת Dyson,רצויו מניו אן אימו זניר אבו כהשלק כלם חאה )קפסאו הה אינקה
 שומישהי שאנתק בה רפקה תיהו תת זוירח, איפוריאד הוחיאת הונידמץ לוחר מכמה נר זישכר משאכ
 .רכמה נבה שנידמה בשעיר יישכמב
 השער נישכמש בומישם ה( אאק )ה רפקו תת זוירח, איפוריאד הוחיאת הונידמר בכמה נר זישכר משאכ
 ,דנלרי, אהינמר, גתפר, צהיגל, בהירטסואה בשער נישכמש בומישם ה( אבו ), ארכמא נוה הבה שנידמב
 .תיטלוונרה הנידמח בתג מוריו דתואר בכמה נר זישכל מה שהם זגם דאה וינטירו בד ארפ, סדנלו, ההילטיא

 תוירחאה הסכא מה למ
Dyson אום הגפם לרוגר השאר כצול מה שפלחהו לן אוקיתל תיארחה אניא: 

 לת שינלשה רלעפה ,הנחזה ,םלוי התלש בומיש ,םיינלשל רופיו טש אומישה מאצותת כולקת ,ירקק מזנ
 .Dyson לה שלעפהך הירדמם לאתהא בלו שי בנלשל רופיו טר אישכמה
 .תוליגת ריק בשת מורטמא ללר שישכמש בומיש
 . Dyson תרבל חת שוארוהם לאתהו בנקתוו הו אבכרוא הלם שיקלחש בומיש
 .Dyson תרבל חם שיירוקם מיקלם חניאם שירזיבאבם ויקלחש בומיש
 (. Dyson תרבי חדי-לה עעצובה שנקתהט לרפה )יוגה שנקתה
 .הלם שישרומם הינכוסו הא Dyson תרבי חדי-לא עלו שעצובם שייוניו שם אינוקית
 .ןרורחשת וומיסחר הותין אפול אם עיטרת פלבקל Dyson לה שלעפהך הירדמן בייעש לי– ותמיסח
 (.המודכת ושרבמס הפ ,םיכיתנ ,לשמלל )יגי ראלב
 .חיט ר,פא ,ץצל חה ער זישכמש בומיש
 (.דבלם בייטוחלם אירישכמש )ומישו הה אללוסל היל גשה בללוסל הה שקירפן המת זומצמטצה

 .Dyson לה שכימתד הקומה לנפ ,תוירחאת הרגסמי בוסיכי הבגח לוטך בנים אא

 תוירחאם הוכיס
 (.רתור יחואא מום ה, אהריסמד העומו באה )יינקד העומף בקותס לנכית תוירחאה
 היהן יתיני שנפ( לךשמהם בירזיבת אוינן קהת וירוקמה היינקן ההה )יינק/חולשל מה שחכוג היצהש לי
 הדובל על כם עולשש תרדי, יוזה כחכות הגצא הלל.Dyson תרבל חר שישכמל הא עיהה שדובל עע כצבל
 .חולשמר הושיל או עה אלבקל הר עומשש ל. יהשעיתש
 .הלם שישרום מינכוו סא Dyson י”ו עעצבתן יוקיתת הודובל עכ
 .Dyson לה ששוכו ריהי Dyson י"ו עפלחוים שיקלח
 .תוירחאת הפוקת תו אכיראא ית לוירחאת הרגסמו בתפלחו הך אתושרבש Dyson לר שישכמן הוקית
 .תיוכוזה ןתול אם עיעיפשם מניא, וןכרצת כויקוחך היתויוכזת לפסותם כיאבת שונורתת יקפסת מוירחאה

 ךתויטרפע לוגנב
 ךתושרשב Dyson רישכם מושית רעב

 .ךלת שוירחאך בומתו לנר לשפאלך ולר שצומת הם אושרי לדם כייסיסר בשי קטרו פנק לפסך לילה עיהי
 ,Dyson-ת מועדול הבקם ליכסם ת. ארשך קתיר אוצינך שנוצרם בר אוחבת לונמדזך הה ליה, תםשריר תשאכ
 .ונלם שינורחאם הישודיחי הבגת לושדחת וודחוית מועצל הם עיטרך פח ללשנ
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CAUTION 
The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if mistreated. Do 
not short contacts, heat above 60°C (140°F), or incinerate. Keep away from children. Do not 
disassemble and do not dispose of in fire. 

Disposal information 
• Dyson products are made from high grade recyclable materials. Recycle where possible. 
• The battery should be removed from the product before disposal. 
• Dispose of or recycle the battery in accordance with local ordinances or regulations. 
• Dispose of the exhausted filter unit in accordance with local ordinances or regulations. 

Dyson customer care 
Thank you for choosing to buy a Dyson appliance 
B.N.Z.C. is happy to offer you the following 2 year guarantee. After registering for your 2 
year guarantee with B.N.Z.C. your Dyson appliance will be covered for parts and labour 
for 2 years from the date of purchase, subject to the terms of the guarantee. If you have any 
queries about your Dyson appliance, call the B.N.Z.C. Helpline with your serial number and 
details of where and when you bought the appliance. Most questions can be solved over the 
phone by one of B.N.Z.C. trained Helpline staff. 
Phone: 03-6762924 or Fax: 03-6781050. 
If your Dyson appliance needs a repair, call the Dyson Helpline so we can discuss the 
available options. If your Dyson appliance is under guarantee, and the repair is covered, it 
will be repaired at no cost. 

Please register as a Dyson appliance owner 
The guarantee for this product is 2 years from the the date of purchase. Please register your 
guarantee within 30 days of your purchase date. To help us ensure you receive prompt and 
efficient service, please register immediately after purchase. Please keep the receipt showing 
the date of purchase. 
To help us ensure you receive a prompt and efficient service, please register as a Dyson 
appliance owner. There are two ways to do this: 
• Online at www.dyson.co.il 
• Telephone the Dyson Helpline on 03-6762924. 
• Complete the enclosed form and post it to us. 
• By registering online or by phone you will: 
– Protect your investment with a two year parts and labour guarantee. 
– Receive helpful tips on using your machine. 
– Get expert advice from the Dyson Helpline. 
– Be the first to hear about our latest inventions. 

• Registering only takes a few minutes and all you need is your serial number. 

LIMITED 2 YEAR GUARANTEE 
TERMS AND CONDITIONS OF THE DYSON 2 YEAR LIMITED GUARANTEE 

What is covered 
• The repair or replacement of your Dyson machine (at Dyson’s discretion) if it is found to be 

defective due to faulty materials, workmanship or function within 2 years of purchase or 
delivery (if any part is no longer available or out of manufacture, Dyson will replace it with 
a functional replacement part). 

• Where this machine is sold outside of the EU, this guarantee will only be valid if the 
machine is used in the country in which it was sold. 

• Where this machine is sold within the EU, this guarantee will only be valid (i) if the machine 
is used in the country in which it was sold or (ii) if the machine is used in Austria, Belgium, 
France, Germany, Ireland, Italy, Netherlands, Spain or the United Kingdom and the same 
model as this machine is sold at the same voltage rating in the relevant country. 

What is not covered 
Dyson does not guarantee the repair or replacement of a product where a defect is the 
result of: 
• Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, carelessness 

or operation or handling of the appliance which is not in accordance with the Dyson 
Operating Manual. 

• Use of the appliance for anything other than normal domestic household purposes. 
• Use of parts not assembled or installed in accordance with the instructions of Dyson. 
• Use of parts and accessories which are not genuine Dyson components. 
• Faulty installation (except where installed by Dyson). 
• Repairs or alterations carried out by parties other than Dyson or its authorised agents. 
• Blockages – please refer to the Dyson Operating Manual for details on how to look for 

and clear blockages. 
• Normal wear and tear (e.g. fuse, brush bar etc.). 
• Use of this appliance on rubble, ash, plaster. 
• Reduction in battery discharge time due to battery age or use (where applicable). 
If you are in any doubt as to what is covered by your guarantee, please contact the 
Dyson helpline. 

SUMMARY OF COVER 
• The guarantee becomes effective from the date of purchase (or the date of delivery if this 

is later). 
• You must provide proof of (both the original and any subsequent) delivery/purchase 

before any work can be carried out on your Dyson appliance. Without this proof, any work 
carried out will be chargeable. Keep your receipt or delivery note. 

• All work will be carried out by Dyson or its authorised agents. 
• Any parts which are replaced by Dyson will become the property of Dyson. 
• The repair or replacement of your Dyson appliance under guarantee will not extend the 

period of guarantee. 
• The guarantee provides benefits which are additional to and do not affect your statutory 

rights as a consumer. 

Important data protection information 
When registering your Dyson machine: 
• You will need to provide us with basic contact information to register your machine and 

enable us to support your guarantee. 
• When you register, you will have the opportunity to choose whether you would like to 

receive communications from us. If you opt-in to communications from Dyson, we will 
send you details of special offers and news of our latest innovations. 
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Filter and blockage indicators 
The display of your appliance will alert you when simple maintenance steps are needed. Additional information 

Please read the ‘Important Safety Instructions’ in this Dyson User manual 
before proceeding. 

DOCKING STATION INSTALLATION 
• Unpack the docking station, charger and installation leaflet. 
• Select the location for the docking station and ensure that there is no pipework (gas, water 

or air), electrical cables, wires or ductwork directly behind the mounting location. 
• Follow the instructions on the Installation leaflet. 
• Click the attachments into place. 
• Place the appliance in the docking station. 
• Plug the charger into the mains electricity supply. Switch on (if necessary) to charge 

the battery. 
• Your appliance will need to be fully charged before first use. 
The docking station must be mounted in accordance with regulations and applicable codes/ 
standards (state and local laws may apply). 
Dyson recommends the use of protective clothing, eyewear and materials when installing the 
docking station. 

Vacuuming 
• Remove the appliance from the docking station. 
• Check that the underside of the cleaner head or tool is clean and free from foreign objects 

that may cause damage. 
Before vacuuming your flooring, rugs and carpets, check the manufacturer's recommended 
cleaning instructions. 
The brush bar on the appliance can damage certain carpet types and floors. Some carpets 
will fuzz if a rotating brush bar is used when vacuuming. If this happens, we recommend 
vacuuming without the motorised floor tool and consulting with your flooring manufacturer. 

High torque cleaner head – suction control slider 
Your High torque cleaner head has a slider control to adjust the suction of the cleaner head. 
To select the suction required, move the suction control slider on top of the cleaner head. 
Maximum suction for ground in dust and debris (+) 
• For vacuuming durable floor coverings, hard floors and heavily soiled carpets and rugs. 
Suction for dust and debris (▲) 
• For vacuuming of lightly soiled carpets, rugs and hard flooring. 
• For vacuuming of large debris such as peanuts or rice. 
Suction for deep pile carpets and delicate flooring (-) 
• For vacuuming deep pile carpets or rugs and any flooring on which you may experience 

greater resistance. 
• For vacuuming of lightly soiled floors, including delicate flooring such as vinyl, parquet 

and lino. 

Emptying the clear bin 
• Empty as soon as the dirt reaches the level of the MAX mark – do not overfill. 
• Be careful not to pull the 'ON' trigger while the clear bin is open for emptying. 
• Remove the wand by pressing the red wand release button and pulling away from the bin. 
• To release the dirt: 
– Hold the appliance with the bin in a downwards position. 
– Firmly push the red bin release button. 
– The bin will slide down, cleaning the shroud as it goes. 
– The bin base will then open. 
– The bin base will not open if the red button is not pushed down fully. 

To minimise dust/allergen contact when emptying, encase the clear bin tightly in a dust proof 
bag and empty. Remove the clear bin carefully from the bag. Seal the bag tightly, dispose 
as normal. 

Cleaning the clear bin (optional) 
If it is necessary to clean the clear bin: 
• Follow the instructions in the 'Emptying the clear bin' section. 
• Press the red button located on the bin runner to release the bin and slide the bin off 

the runner. 
• Clean the clear bin with a damp cloth only. 
• Ensure that the clear bin and seals are completely dry before replacing. 
• To refit the clear bin: 
– Insert the spine on to the bin runner. 

Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin base click 
into place. 
The clear bin is not dishwasher safe and the use of detergents, polishes or air fresheners to 
clean the clear bin is not recommended as this may damage your appliance. 

• The filter indicator will show when the filter unit is not fitted correctly. Follow the 
instructions on how to refit the filter unit in the 'Washing the filter unit' section. 

• The filter indicator will show when the filter unit needs washing. Follow the instructions on 
how to wash the filter unit in the 'Washing the filter unit' section. 

• The blockage indicator will show if there is a blockage. Follow the instructions on how to 
clear blockages in the 'Looking for blockages' section. 

WASHABLE PARTS 
Your appliance has washable parts, which require regular cleaning. Follow the 
instructions below. 
• Do not put any part of your appliance in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, 

oven, microwave or near a naked flame. 

Washing the filter unit 
Wash the filter unit at least once every month, or whenever the filter maintenance 
indicator lights. 
Check and wash the filter unit, according to the instructions, to maintain performance. 
• Remove the filter unit by twisting it anti-clockwise. Gently pull away from the appliance. 
• Gently tap the filter unit to remove any excess dust and debris before washing it. 
• Wash the filter unit in cold water only: do not use detergent, or wash it in a dishwasher or 

washing machine. 
• Wash the pleated paper element of the filter unit first; hold the filter unit under a cold 

water tap with the foam element downwards and run cold water over the pleated paper. 
• Continue washing until the water runs clear. 
• Wash the foam element of the filter unit next; hold the filter unit under a cold water tap 

with the foam element downwards so that dirty water does not contaminate the pleated 
paper element. Run cold water over the inside and outside of the foam element and 
squeeze the foam gently to expel the dirt. 

• Continue washing until the water runs clear. 
• Wash the outside of the filter unit. Then fill the unit with cold water, place your hands over 

the open ends and shake gently. 
• Repeat washing the elements and outside of the filter unit until the water runs clear. 
• Gently shake the filter unit to remove any excess water and leave to drain with the foam 

element end facing up. 
• Leave the filter unit to dry completely in a dry environment with good airflow, for a 

minimum of 24 hours. 
• Check that the filter unit is completely dry. 
• To refit, return the filter unit to the main body and twist clockwise until it clicks into place. 
The filter unit may require more frequent washing if vacuuming fine dust or if use is mainly in 
Boost mode. 
Do not put any part of your appliance in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, oven, 
microwave or near a naked flame. 

High torque cleaner head 
The brush bar of a motorised cleaner head is not washable. 

Quick-release mini motorhead tool 
The brush bar of a motorised cleaner head is not washable. 

Blockages – automatic cut-out 
• This appliance is fitted with an automatic cut-out. 
• If any part becomes blocked, the appliance may automatically cut out. 
• This will happen after the motor pulses a number of times (i.e switches on and off in quick 

succession) and the blockage indicator will light. 
• Leave to cool down before looking for blockages. 
• Be careful not to pull the 'ON' trigger while looking for blockages. Operating the 

appliance while it is partially dismantled could result in personal injury. 
• Clear any blockage before restarting. 
• Refit all parts securely before using. 
• Clearing blockages is not covered by your guarantee. 

Looking for blockages 
The motor will pulse and the blockage indicator will show when there is a blockage. Please 
follow the instructions below to locate the blockage: 
• Ensure that the appliance is disconnected from the charger before looking for blockages. 

Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 
• Do not operate while checking for blockages. Failure to do so could result in 

personal injury. 
• Leave to cool down before looking for blockages. 
• Beware of sharp objects when checking for blockages. 
• To check for blockages in the main body of the appliance, remove the clear bin following 

the instructions in the 'Emptying the clear bin' section and remove the blockage. 
• If you cannot clear an obstruction you may need to remove the brush bars, please follow 

the instructions below: 
– To remove the brush bar from the direct drive cleaner head or mini motorised tool, use a 

coin to unlock the fastener and slide the brush bars out of the cleaner head. Remove the 
obstruction. Replace the brush bar and secure it by tightening the fastener. Ensure it is 
fixed firmly before operating the appliance. 

• This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with them, as they 
may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling the brushes. 

• Refit all parts securely before using. 
• Clearing blockages is not covered by your guarantee. 

CHARGING AND STORING 
• This appliance will switch ‘OFF’ if the battery temperature is below 10°C (50°F). This is 

designed to protect the motor and battery. Do not charge the appliance and then move it 
to an area with a temperature below 10°C (50°F) for storage purposes. 

• To help prolong battery life, avoid recharging immediately after a full discharge. Allow to 
cool for a few minutes. 

• Avoid using the appliance with the battery flush to a surface. This will help it run cooler 
and prolong battery run time and life. 

Battery safety instructions 
• If the battery needs replacing, please contact the Helpline. 
• Use only the Dyson charger Part Number 217160 for charging this Dyson appliance. 
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• Насадка данного изделия имеет валики со щетиной из углеродного материала. 
Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать незначительное 
раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после контакта с щетиной 
валика насадки. 

• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 
• Устранение засорений не входит в гарантийное обслуживание. 

Зарядка и хранение 
• Это устройство автоматически отключается при падении температуры 

аккумулятора ниже 10 °С. Данная функция предназначена для предохранения 
двигателя и аккумулятора. Не заряжайте устройство, если оно будет храниться при 
температуре ниже 10 °С. 

• Для продления срока службы аккумуляторной батареи, рекомендуется не 
производить зарядку сразу после полной разрядки аккумулятора. Дайте 
аккумулятору остыть в течение нескольких минут, прежде чем вновь заряжать его. 

• Не прижимайте аккумулятор к поверхностям во время использования устройства. 
Это позволит избежать перегрева и увеличить срок службы аккумулятора. 

Правила техники безопасности по эксплуатации аккумуляторов 
• Если аккумулятор требует замены, обратитесь в службу поддержки 

компании Dyson. 
• Для зарядки данного устройства Dyson используйте только зарядное устройство 

Dyson с номером 217160. 

Предостережение 
При неправильном обращении аккумуляторы, используемые в данном устройстве, 
могут представлять опасность вследствие возгорания или получения химического 
ожога. Не разбирайте, не пытайтесь закоротить контакты и не нагревайте 
аккумуляторы до температуры выше 60˚C (140˚F ), а также не сжигайте. Храните 
вдали от детей. Не разбирайте и не бросайте в огонь. 

Информация по утилизации 
• Продукты Dyson производятся из материалов, пригодных для переработки. По 

возможности, сдавайте устройство на переработку. 
• Перед утилизацией устройства необходимо извлечь батарейки. 
• Утилизация или переработка аккумулятора должна производиться в соответствии 

с местными требованиями или предписаниями. 
• Утилизацию отработанного фильтра необходимо проводить в соответствии с 

местными требованиями или предписаниями. 

Служба поддержки Dyson 
Благодарим за выбор устройства Dyson 
Компания B.N.Z.C. рада предложить вам следующую 2-летнюю гарантию. После 
регистрации в компании B.N.Z.C. 2-летней гарантии ваше устройство Dyson 
находится на гарантийном обслуживании, которое включает замену деталей 
и работу обслуживающего персонала, в течение 2 лет с момента покупки в 
соответствии с условиями гарантии. Если у вас возникнут какие-либо вопросы 
касательно использования устройства Dyson, позвоните в службу поддержки 
клиентов B.N.Z.C. и сообщите серийный номер вашего устройства и сведения о том, 
где и когда вы его купили. Большинство вопросов можно решить, позвонив в службу 
поддержки клиентов B.N.Z.C. и получив консультацию специалиста. Тел: 03-6762924 
Факс: 03-6781050 
При необходимости ремонта устройства Dyson позвоните в службу поддержки 
компании Dyson, и мы сможем обсудить варианты решения проблемы. Если 
устройство Dyson находится на гарантии, а неисправность входит в перечень 
покрываемых, оно будет отремонтировано бесплатно. 

Зарегистрируйтесь в качестве владельца устройства Dyson 
Гарантия на данное изделие — 2 года с даты приобретения. Пожалуйста, 
зарегистрируйте свое устройство в течение 30 дней со дня покупки. Чтобы мы могли 
оказать вам быстрое и качественное обслуживание, пожалуйста, зарегистрируйтесь 
сразу после приобретения. Сохраните чек, отображающий дату приобретения. 
Зарегистрируйтесь как владелец устройства Dyson, чтобы получать быстрое и 
качественное обслуживание. Это можно сделать двумя способами: 
• На веб-сайте www.dyson.co.il 
• Телефон службы поддержки компании Dyson: 03-6781050. 
• Заполните прилагающуюся форму и отправьте ее нам. 
• После регистрации на веб-сайте или по телефону вы получаете 

следующие преимущества: 
– Защита ваших инвестиций с помощью двухлетней гарантии на бесплатную замену 

запчастей и бесплатный ремонт. 
– Получение полезных советов по использованию вашего изделия. 
– Получение консультации специалистов службы поддержки компании Dyson. 
– Получение информации о наших новинках. 

• Регистрация занимает всего несколько минут, и все, что вам нужно предоставить, 
это серийный номер вашего изделия. 

Ограниченная 2-летняя гарантия 
Условия 2-летней ограниченной гарантии Dyson. 

Что входит в гарантию 
• Ремонт или замена (по усмотрению компании Dyson) вашего устройства Dyson, 

если будут обнаружены дефекты, вызванные некачественными материалами, 
сборкой или браком, в течение 2 лет с момента покупки или доставки (если какой-
либо компонент больше недоступен или снят с производства, компания Dyson 
заменит его другим исправным компонентом). 

• Если это устройство было продано за пределами ЕС, данная гарантия будет 
действительна, только если устройство используется в стране, в которой оно 
было продано. 

• Если это устройство было продано в пределах ЕС, данная гарантия будет 
действительна в следующих случаях: (i) если устройство используется в стране, 
в которой оно было продано, или (ii) если устройство используется в Австрии, 
Бельгии, Франции, Германии, Ирландии, Италии, Нидерландах, Испании или 
Великобритании и имеет ту же модель с тем же номинальным напряжением, 
которая продается в соответствующей стране. 

Что не входит в гарантию 
Компания Dyson не гарантирует ремонт или замену изделий, дефекты которых 
появились в результате: 
• Случайного повреждения и неисправностей, вызванных небрежной 

эксплуатацией или обращением, ненадлежащим использованием, халатностью, 
неосторожностью, эксплуатацией или обращением с устройством, не 
предусмотренными данным руководством по эксплуатации Dyson; 

• Использования устройства для каких-либо нужд, отличных от обычных 
хозяйственно-бытовых целей; 

• Использования компонентов, установленных не в соответствии с инструкциями 
компании Dyson; 

• Использования деталей и компонентов, не являющихся оригинальными 
запчастями Dyson; 

• Неправильной установки (за исключением случаев, когда установка выполнялась 
специалистами Dyson); 

• Pабот по ремонту или изменений конструкции, производимых не компанией Dyson 
или не ее уполномоченными агентами; 

• Засорений — информацию по устранению засорений см. в руководстве по 
эксплуатации Dyson; 

• Hормального физического износа (например, предохранителей, щетки и т. д); 
• Использования устройства для уборки щебня, золы, штукатурки; 
• Снижение времени разрядки аккумулятора в зависимости от срока службы или 

использования аккумулятора (только для беспроводных устройств). 
По вопросам относительно содержания гарантии обращайтесь в службу поддержки 
компании Dyson. 

Краткие сведения об объеме гарантии 
• Гарантия вступает в силу с даты покупки (или даты поставки, если таковая 

наступает позже). 
• Необходимо представить документы (исходные и последующие), подтверждающие 

доставку/покупку устройства, перед выполнением ремонтных работ c устройством 
Dyson. При отсутствии этих документов за работу будет взиматься плата. 
Сохраняйте документы о получении и доставке продукта. 

• Все работы будут выполняться сотрудниками компании Dyson или ее 
уполномоченными агентами. 

• Любые замененные детали будут являться собственностью Dyson. 
• Ремонт или замена устройства Dyson, находящегося на гарантии, не будет означать 

продления периода гарантии. 
• Гарантия предоставляет преимущества, которые являются дополнительными, и не 

влияет на ваши законные права, как потребителя. 

О защите вашей личной информации 
При регистрации продукции Dyson 
• Вы должны будете предоставить нам основную контактную информацию для 

регистрации вашего продукта и получения технической поддержки по гарантии. 
• После регистрации вы сможете выбрать, получать или не получать от нас 

сообщения. Если вы подпишетесь на получение сообщений от Dyson, мы будем 
отправлять вам сведения о специальных предложениях и последних инновациях. 
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 Дополнительная 
информация 

ПЕРЕД ПРОДОЛЖЕНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ВАЖНЫМИ ИНСТРУКЦИЯМИ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ DYSON ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. 

УСТАНОВКА ДОК-СТАНЦИИ 
• Извлеките из упаковки док-станцию, зарядное устройство и инструкцию 

по установке. 
• Выберите место для установки док-станции так, чтобы непосредственно за 

док-станцией не было труб (газовых, водопроводных или вентиляционных), 
электрических кабелей, проводов и кабельных коробов. 

• Следуйте инструкции по установке. 
• Прикрепите насадки до щелчка. 
• Поместите устройство в док-станцию. 
• Подсоедините зарядное устройство к основному источнику электропитания. 

Включите (если необходимо) для зарядки аккумулятора. 
• Перед первым использованием устройство необходимо полностью зарядить. 
Док-станцию следует устанавливать в соответствии с нормативной документацией 
и действующими законами/стандартами (может применяться как местное, так и 
государственное законодательство). 
При установке док-станции компания Dyson рекомендует использовать защитную 
одежду, защитные очки и другие средства защиты. 

Чистка пылесосом 
• Снимите устройство с док-станции. 
• Убедитесь, что нижняя поверхность насадки чистая и на ней нет посторонних 

предметов, которые могут вызвать повреждения. 
Перед использованием устройства для уборки пола и ковров ознакомьтесь с 
рекомендациями по их очистке от производителя покрытий. 
Электрощетка устройства может повредить некоторые виды ковровых покрытий 
и полов. Некоторые ковры распушаются, если их пылесосить с использованием 
электрощетки. В этом случае мы рекомендуем пылесосить без электрощетки и 
проконсультироваться у производителя покрытия. 

Насадка с высоким крутящим моментом: переключатель уровня 
мощности всасывания. 
Переключатель регулирует уровень мощности всасывания. Для выбора необходимого 
уровня мощности всасывания передвиньте переключатель, расположенный сверху в 
торцевой части насадки. 
Максимальное всасывание для удаления пыли и грязи с поверхности (+) 
• Для чистки пылесосом твердых напольных покрытий, гладких поверхностей, сильно 

загрязненных напольных покрытий и ковров. 
Всасывание пыли и грязи (▲) 
• Для чистки пылесосом легко загрязненных напольных покрытий, ковров и 

твердых поверхностей. 
• Для использования пылесоса для уборки больших рассыпанных предметов, таких 

как арахис или рис. 
Всасывание для ковров с большим ворсом и тонких напольных покрытий (-) 
• Для уборки ковров с большим ворсом или ковровых покрытий и любых напольных 

поверхностей, которые имеют более высокое сопротивление. 
• Для уборки слегка запачканных чувствительных напольных поверхностей, включая 

винил, паркет и линолеум. 

Опустошение прозрачного контейнера 
• Опустошайте контейнер, когда он заполнится до отметки MAX. Не допускайте 

переполнения контейнера. 
• Будьте осторожны, чтобы не нажать на курок включения, пока прозрачный 

контейнер открыт для опустошения. 
• Чтобы снять трубу, нажмите красную кнопку фиксатора трубы и извлеките трубу 

из контейнера. 
• Вытряхивание мусора: 
– Держите устройство так, чтобы контейнер находился внизу. 
– Нажмите до конца красную кнопку фиксатора контейнера. 
– Контейнер соскользнет вниз, очищая по ходу сетчатый экран. 
– Основание контейнера затем откроется. 
– Если не нажать красную кнопку до конца, основание контейнера не откроется. 

Чтобы снизить контакт с пылью и аллергенами при опустошении прозрачного 
контейнера, полностью поместите его в мусорный пакет и опустошите в нем. 
Осторожно достаньте прозрачный контейнер из пакета. Плотно закройте пакет и 
утилизируйте с бытовыми отходами. 

Очистка прозрачного контейнера (при необходимости) 
Если необходимо очистить прозрачный контейнер: 
• См. инструкции в разделе «Опустошение прозрачного контейнера». 
• Нажмите красную кнопку на направляющей контейнера, чтобы разблокировать 

контейнер и снять его с направляющей. 
• Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью влажной ткани. 
• Перед установкой дайте прозрачному контейнеру и уплотнителям 

полностью высохнуть. 
• Для установки прозрачного контейнера на место выполните следующие действия: 
– Установите направляющую циклона в паз контейнера. 

Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного контейнера 
вверх до щелчка. 

Прозрачный контейнер не предназначен для мытья в посудомоечной машине, и 
при его очистке не рекомендуется применять моющие и полирующие средства и 
освежители воздуха, поскольку они могут повредить устройство. 

Индикаторы фильтра и засорения 
Вы увидите предупреждение на дисплее, когда устройству потребуется обслуживание. 
• Если фильтр установлен неправильно, на это укажет индикатор фильтра. 

Инструкции по установке фильтра см. в разделе «Промывка фильтра». 
• Если фильтр нуждается в промывке, на это укажет индикатор фильтра. Инструкции 

по промывке фильтра см. в разделе «Промывка фильтра». 
• Если возникло засорение, на это укажет индикатор засорения. Следуйте 

инструкциям по устранению засорений в разделе «Устранение засорений». 

Компоненты, предназначенные для промывки 
Устройство содержит компоненты, которые необходимо регулярно промывать. 
Следуйте инструкциям, приведенным ниже. 
• Не мойте какие-либо компоненты устройства в посудомоечной или стиральной 

машине, не сушите в сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле 
открытого огня. 

Промывка фильтра 
Промывайте фильтр не реже одного раза в месяц или когда включается индикатор 
обслуживания фильтра. 
Осмотрите и промойте фильтр в соответствии с инструкциями для поддержания 
эффективности его работы. 
• Снимите фильтр, повернув его против часовой стрелки. Осторожно вытяните его 

из устройства. 
• Осторожно постучите по фильтру, чтобы стряхнуть с него пыль и мусор 

перед промывкой. 
• Промывайте фильтр только в холодной воде: не используйте моющие средства и не 

мойте его в посудомоечной или стиральной машине. 
• Сначала промойте гофрированный элемент фильтра; удерживайте фильтр под 

струей холодной воды, повернув его поролоновым элементом вниз, чтобы вода 
лилась на гофрированный фильтр. 

• Продолжайте промывать, пока вода не станет прозрачной. 
• Затем промойте поролоновый элемент фильтра; удерживайте фильтр под струей 

холодной воды, повернув его поролоновым элементом вниз, чтобы грязная вода не 
испачкала гофрированный элемент. Промывайте поролоновый элемент холодной 
водой с внутренней и наружной стороны и осторожно отжимайте поролон для 
удаления грязи. 

• Продолжайте промывать, пока вода не станет прозрачной. 
• Промойте фильтр с внешней стороны. Затем наполните фильтр холодной водой, 

закройте руками открытые стороны и осторожно потрясите. 
• Повторите промывку снаружи фильтра, пока проточная вода не станет чистой. 
• Осторожно потрясите фильтр, чтобы стряхнуть воду, и положите его поролоновым 

элементов вверх, чтобы стекли остатки воды. 
• Оставьте фильтр как минимум на 24 часа в сухом месте с хорошей вентиляцией до 

полного высыхания. 
• Убедитесь, что фильтр полностью высох. 
• Чтобы установить фильтр на место, вставьте его в корпус устройства и поверните 

по часовой стрелке до фиксации. 
При уборке мелкой пыли или при частом использовании режима «Boost» (Турбо) 
может потребоваться чаще промывать фильтр. 
Не мойте какие-либо компоненты устройства в посудомоечной или стиральной 
машине, не сушите в сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле 
открытого огня. 

Насадка с высоким крутящим моментом 
Валик данной электрощетки не предназначен для промывки. 

Мини-электрощетка 
Валик данной электрощетки не предназначен для промывки. 

Засорения — автоматический выключатель 
• Данное устройство оснащено автоматическим выключателем. 
• Засорение какой-либо части может привести к автоматическому 

выключению устройства. 
• Двигатель в течение некоторого времени будет работать прерывисто (т. е. 

несколько раз быстро включится и выключится), и загорится индикатор засорения. 
• Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 
• Будьте осторожны, чтобы не нажать на курок включения во время устранения 

засорений. Включение устройства в частично разобранном состоянии может стать 
причиной травмы. 

• Устраните засорения перед повторным использованием. 
• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 
• Устранение засорений не входит в гарантийное обслуживание. 

Устранение засорений 
Двигатель в течение некоторого времени работает прерывисто (т. е. несколько раз 
быстро включается и выключается), и загорается индикатор засорения. Следуйте 
инструкциям ниже для устранения засорений 
• Перед устранением засорений убедитесь, что устройство отключено от зарядного 

устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения устройства 
во время очистки. 

• Не включайте устройство во время поиска засорений. В противном случае это 
может привести к получению травм. 

• Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 
• При проверке на наличие засорений следите, чтобы не пораниться об 

острые предметы. 
• Чтобы проверить наличие засорения в корпусе устройства, снимите прозрачный 

контейнер в соответствии с инструкциями в разделе об опустошении прозрачного 
контейнера, затем устраните засорение. 

• Если устранить засор не удается, возможно, потребуется снять валики. Выполните 
следующие действия: 

– Чтобы снять щетку с насадки с прямым приводом или электрической мини-
насадки, разблокируйте фиксатор с помощью монеты и сдвиньте щетки с головки 
очистителя. Удалите засорение. Установите щетку на место и закрепите ее, 
затянув фиксатор. Перед эксплуатацией устройства убедитесь, что щетка надежно 
закреплена. 
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	בעה תסרא הה וחלפש הפ למ סברשמ תמונעת
	יההזר שלל אמשוא ךת דהק ההפעלע הש דכיסוה ימברשת יורכב מחדש




	לפנה ישימוב שמכשיר יל שקרוא אכ תה להוראות וסימונה יאזהרש הבמדריז ךו העה למכשיע רצמו 
	לפנה ישימוב שמכשיר יל שקרוא אכ תה להוראות וסימונה יאזהרש הבמדריז ךו העה למכשיע רצמו 

	: 
	בעש תימוב שמכשיח רשמלי יל שנקות טמיא דמצעז יהירות בסיסייםל ,רבוא תמצעה יזהירוה תבאים



	Part
	H1
	Figure
	אהזרה 

	. 
	אזהרוא תלמ התייחסול תמכשירו ,במקריר םלוונטייםל ,כל הכליםה ,אביזריםה ,מטעניא םה ומתאמיה םחשמליים

	: 
	להפחתה תסיכוש ןש לריפהמ ,כח תשמו לפציעה

	1. 
	1. 
	1. 
	1. 
	8 , Dyson . 
	ילדימ םגיל 
	ומעלו האנשיב םעלמ יוגבלויופ תיזיות
	שכליותח ,ושיוא תא ונשיח םסרנ ייסיוו ןידי עכולים להשתמב שמכשיז רש הל 
	רת קחה תשגחתו שמ לבוגא רחראא יא וק םיבלמ ומבוגא רחראה ינחיות להפעלה תמכשיב ראופב ןטוו חהמ םביניא םה תסכנות הכרוכוב תכךי .לדיי םנקא וה תמכשיא רי ובצעת וחזוקת משתמר שת קחה תשגחה


	2. 
	2. 
	2. 
	. 
	איל ןהרשוש תימוב שמכשיכ רצעצועי .ל שנקוט משנז ההירוב תעה תשימוב שמכשיב רידי ילדיא םו בסביבתםי .ל שהשגיע חה לילדיכ םדל יוודש אאינם משקחיב םמכשיר


	3. 
	3. 
	Dyson. 
	יל שהשתמב שמכשיא רו ךרע קפ לה יהנחיות המופיעוב תמדריז ךהא .יל ןבצפ עעולות תחזוקה פרל טאלה ומתוארוב תמדריז ךהא ,ב והתאל םהנחיות מחלקה תשירוש תל 


	4. 
	4. 
	. 
	מתאיל םסביבוי תבשוב תלבדא .יל ןהשתמב שמכשיר בחוא ץע ומ לשטחים רטובים


	5. 
	5. 
	. 
	איל ןגעב תאח ףלש קה למטעא ןש וה למכשיב רידיים רטובתו



	6. . 
	איל ןהשתמב שמטעא ןב וכבש לניזוקו

	7. , Dyson. 
	אה םמכשיא רינפ וועכ לשורהק ,יבמ לכח הזקהנ ,פל
	ניזוקה ,ושאב רחוא ץנ ופל למיםא ,יל ןהשתמב שו ויש ליצוק רשע רמ םוקה דתמיכו ההשירוש תל 


	8. 
	8. 
	Dyson . 
	צרק ושע רםמוקה דתמיכו ההשירוש תל 
	כאשר יצ שורב ךטיפוא לב ותיקוןא .סול רפרא קה תמכשיר מכיווש ןהרכבל הנ אכונע הלולל הגרול םהתחשמלות אולרשיפה



	23. 27.  . 
	איל ןהשתמב שאריזה תסוללא הב ומכשיא רה םם 
	אזהרש תריפא – היל ןהכניש סומ םוצמ רפיר ץיח ניזוקא וש ונעשב ההש םינוי
	סוללוש תניזוקא וש ונעשה אמ ובשל םתוה ךמסנניש םמ לכשיז רהה .כימיקלים בהש םינוע ישויול תהציה גתנהגוש תאינצ הפויה במוצריא םלד הליקיו םעלוליל םגרול םמכשיר 

	,
	שעלולל הגרול םשריפה

	P
	. 
	לפיצוא ץל וסיכול ןפציעה
	לחשוא ףא תריזה תסוללוא תא וה תמכשיל רשריפא הו

	P
	P
	 
	P
	P
	 . 
	אןי
	לעולב תאש

	.
	לטמפרטתורו
	גבהותו

	 
	עלולל הגרול םפיצוץ
	עלולל הגרול םפיצוץ

	 
	P
	P
	חשיפל השריפא הל וטמפרטורות יל שקרוו אלשמוא רה תהוראות 
	חשיפל השריפא הל וטמפרטורות יל שקרוו אלשמוא רה תהוראות 

	60°C(  140°F
	מעל

	P
	) 
	. 

	האלו
	האלו
	האלו

	 
	 

	24. 
	הסוללה היי אחידא הטומל הגמריו ,בתנאש יימור שגילים

	Sect
	P
	 

	.
	אינמ הציבכ הס ליכוב ןטיחותי

	Sect
	P

	Dyson . 
	במקרל הס אביש רבו מכשיז רש הל 
	מיועל דשימוב שיתב ילבד

	,
	ינ שזילמ התוה ךסוללה

	Sect
	P

	איל ןגעב תנוזמ לכיווש ןהוא
	איל ןגעב תנוזמ לכיווש ןהוא

	Sect
	P
	 

	 , 
	עשול יגרול םגירוא יל וכוויות
	ויל שהקפיע דא למצעי

	Sect
	P
	 
	 . . .
	 
	.


	:
	הזהיתור
	הבאים

	15
	 בטיה ףוטשל שי .יוריגל םורגל לולע – רועה םע עגמ .ןובסבו םימב שי .המישנה תכרעמ יוריגל םורגל הלולע – הפיאש .יאופר לופיט תלבקל תונפלו חצ ריווא םושנל תא ףוטשל שי .יוריגל םורגל לולע – םייניעה םע עגמ ךשמל ידוסי ןפואב םימב דיימ םייניעה 
	 תוקד .יאופר לופיט תלבקל תונפל שי .תוחפל תוטעל שי הללוסב לופיטה תעב – הפשאל הכלשה תונקתה יפ לע דיימ הפשאל הכילשהל שיו ,תופפכ .תוימוקמה

	Sect
	P
	 

	25. 
	יל שפעול לפכ יה לוראוה תטעינו האיל ןהטעיא ןת אריזה תסוללוא תא וה תמכשיב רטמפרטורוש תאינן 

	P
	בטווח
	הטמפרטתורו
	שצוין

	Sect
	P
	 

	.
	בהרואתו

	Sect
	P
	 

	נאותא הב וטמפרטורוש תמחול ץטווש חצויע ןשויה
	נאותא הב וטמפרטורוש תמחול ץטווש חצויע ןשויה

	Sect
	P
	P

	טעינב הצורל הא 
	טעינב הצורל הא 

	אה תסיכול ןשריפהכ .די 
	אה תסיכול ןשריפהכ .די 

	Sect
	P
	P
	 
	 

	,Dyson 
	לגרול םנזל קסוללו הלהגדיל להבטיח חיס יוללמ הקסימליים
	ממליצע הל 

	 . 
	 . 
	.


	:
	הפעולתו
	הבאתו

	Sect
	P
	 

	18°C(64°F28°C  
	שי ןסחאל תא רישכמה תרוטרפמטב ,רדחה רשאכ אוה :ץלמומ חווט שומישב אל 
	דע ) 

	.)82°F(
	.)82°F(

	 ךירצ הניעטו הלעפה רובע הביבסה תרוטרפמט חווט 
	 ךירצ הניעטו הלעפה רובע הביבסה תרוטרפמט חווט 

	10°C(50°F30°C
	תויהל 
	דע ) 

	.)86°F(
	.)86°F(
	P
	 

	26. -. 
	אזהרב הנוגל עשריפא – היל ןהנימ חוצז רע הל
	גבת ינור אכ ומ לשטח חא םחא רב וקרבתו םאיל ןשרוא ףותג ום אה םונ איזוב קאופח ןמורה .סוללע הלולל העלוב תאש אל והתפוצץ

	איל ןהשתמב שמכשיל ריד
	איל ןהשתמב שמכשיל ריד
	איל ןהשתמב שמכשיל ריד
	איל ןמקא םה תמכשיס רמוך
	איל ןהשתמב שמכשיל רשאיבת
	איל ןהשתמב שמכשיל רשאיבת
	איל ןשיא םי תדייל ךיד
	איל ןהניא חה תמכשיע רג לא זו 

	הלבג הלויה.
	הלבג הלויה.
	למקורוח תימום.
	מיא םכ ונ לוזא לחר.
	חפציב םוערים מכס לוג.
	המברשכ תאשר
	כירייםא ,ב וקירבתם.

	TR
	הכמשיב רפעולה. 


	20.
	20.
	20.
	20.
	 Do not install, charge or use this appliance outdoors, in a bathroom or within 3 metres (10 feet) of a pool. Do not use on wet surfaces and do not expose to moisture, rain or snow. 

	21.
	21.
	 Use only the Dyson charger Part Number 217160 for charging this Dyson appliance. Use only Dyson batteries: other types of batteries may explode, causing injury to persons and damage. 

	22.
	22.
	 When removing or replacing a motorised brush bar, be careful not to pull the 'ON' trigger until the cleaner head has been reassembled. 

	23.
	23.
	 Do not use a battery pack or appliance that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury. Do not expose battery pack or appliance to fire or excessive temperatures. Exposure to fire or temperatures above 60°C (140°F) may cause explosion. 

	24.
	24.
	 The battery is a sealed unit and under normal circumstances poses no safety concerns. In the unlikely event that liquid leaks from the battery, do not touch the liquid as it may cause irritation or burns, and observe the following precautions: 


	• 
	• 
	• 
	Skin contact – can cause irritation. Wash with soap and water. 

	• 
	• 
	Inhalation – can cause respiratory irritation. Expose to fresh air and seek medical advice. 

	• 
	• 
	Eye contact – can cause irritation. Immediately flush eyes thoroughly with water for at least  15 minutes. Seek medical attention. 

	• 
	• 
	Disposal – wear gloves to handle the battery and dispose of immediately, following local ordinances or regulations. 


	25. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or the appliance outside of the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at a temperature outside of the specified range may damage the battery and increase the risk of fire. To ensure maximum battery life, Dyson recommends the following: 
	• 
	• 
	• 
	When not in use the appliance should be stored at room temperature. Recommended range: 18°C (64°F) to 28°C (82°F). 

	• 
	• 
	The ambient temperature range for operation and charging should be 10°C (50°F) to 30°C (86°F). 


	26.
	26.
	26.
	 FIRE WARNING – Do not place this product on or near a cooker or any other hot surface and do not incinerate this appliance even if it is severely damaged. The battery might catch fire or explode. 

	27.
	27.
	 FIRE WARNING – Do not apply any fragrance or scented product to the filter(s) of this appliance. The chemicals in such products are known to be flammable and can cause the appliance to catch fire. 



	READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 
	READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 
	READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 
	THIS DYSON APPLIANCE IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY 

	Do not use near 
	Do not use near 
	Do not use near 
	Do not store near 
	Do not pick up water 
	Do not pick up 
	Do not put hands near 
	Do not place on or near 

	naked flames. 
	naked flames. 
	heat sources. 
	or liquids. 
	burning objects. 
	the brush bar when the 
	the cooker. 

	TR
	appliance is in use. 



	IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
	IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
	IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
	Figure
	BEFORE USING THIS APPLIANCE READ ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THIS MANUAL AND ON THE APPLIANCE 
	When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following: 

	WARNING 
	WARNING 
	Figure

	These warnings apply to the appliance, and also where applicable, to all tools, accessories, chargers or mains adaptors. 
	TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY: 
	1. 
	1. 
	1. 
	This Dyson appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or reasoning capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they have been given supervision or instruction by a responsible person concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

	2. 
	2. 
	Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

	3. 
	3. 
	Use only as described in this Dyson Operating Manual. Do not carry out any maintenance other than that shown in this manual, or advised by the Dyson Helpline. 

	4. 
	4. 
	Suitable for dry locations ONLY. Do not use outdoors or on wet surfaces. 

	5. 
	5. 
	Do not handle any part of the charger or appliance with wet hands. 


	6. 
	6. 
	6. 
	Do not use with a damaged charger or cable. 

	7. 
	7. 
	If the appliance is not working as it should, if it has received a sharp blow, if it has been dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water, do not use and contact the Dyson Helpline. 

	8. 
	8. 
	Contact the Dyson Helpline when a service or repair is required. Do not disassemble the appliance as incorrect reassembly may result in an electric shock or fire. 

	9. 
	9. 
	Do not stretch the cable or place the cable under strain. Keep the cable away from heated surfaces. Do not close a door on the cable, or pull the cable around sharp edges or corners. Arrange the cable away from traffic areas and where it will not be stepped on or tripped over. Do not run over the cable. 

	10. 
	10. 
	Do not use to pick up water. 

	11. 
	11. 
	Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as petrol, or use in areas where they or their vapours may be present. 

	12. 
	12. 
	Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches, or hot ashes. 

	13. 
	13. 
	Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the body away from openings and moving parts, such as the brush bar. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears or put them in your mouth. 

	14. 
	14. 
	Do not put any object into openings. Do not use with any openings blocked; keep free of dust, lint, hair, and anything that may reduce airflow. 

	15. 
	15. 
	Use only Dyson recommended accessories and replacement parts. 

	16. 
	16. 
	Do not use without the clear bin and filter in place. 

	17. 
	17. 
	Unplug the charger when not in use for extended periods. 

	18. 
	18. 
	Use extra care when cleaning on stairs. 

	19. 
	19. 
	To prevent unintentional starting, be careful to keep your hands and fingers away from the 'ON' trigger until you are ready to begin vacuuming, especially when picking up or carrying the appliance. Carrying the appliance with your finger on the 'ON' trigger invites accidents. 


	устройства, например в щетку. Не направляйте шланг, трубку и насадки устройства в глаза или уши и не берите их в рот. 
	14. 
	14. 
	14. 
	Не вставляйте какие-либо предметы в отверстия. Не используйте устройство, если его отверстия заблокированы; следите за тем, чтобы пыль, мусор, волосы и пр. не мешали свободному прохождению воздушного потока. 

	15. 
	15. 
	Используйте только рекомендуемые Dyson аксессуары и запчасти. 

	16. 
	16. 
	Не используйте устройство, если не установлен прозрачный контейнер или фильтр. 

	17. 
	17. 
	Отсоединяйте сетевой кабель от розетки при длительных перерывах в использовании, а также перед техобслуживанием или текущим уходом. 

	18. 
	18. 
	Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц. 

	19. 
	19. 
	Во избежание случайного включения будьте осторожны и не подносите руки и пальцы к курку включения, пока не будете готовы начать уборку, особенно когда вы берете или переносите устройство. Если переносить устройство, удерживая палец на курке включения, может произойти несчастный случай. 

	20. 
	20. 
	Данное устройство нельзя устанавливать, заряжать и использовать вне помещения, в ванной комнате или в пределах 3 метров от бассейна. Не используйте его на влажных поверхностях и не подвергайте воздействию сырости, дождя или снега. 

	21. 
	21. 
	Для зарядки данного устройства Dyson используйте только зарядное устройство Dyson с номером 217160. Используйте только аккумуляторы Dyson: аккумуляторы других типов могут взорваться, нанеся травмы и материальный ущерб. 

	22. 
	22. 
	При снятии или замене электрощетки будьте осторожны, чтобы не нажать на курок включения, пока не установите насадку. 

	23. 
	23. 
	Не используйте аккумулятор или устройство в случае повреждения или модификации. Использование поврежденных или модифицированных аккумуляторов может привести к непредсказуемому результату 


	и стать причиной пожара, взрыва или нанесения травмы. Не подвергайте аккумулятор или устройство воздействию огня или высоких температур. Под воздействием огня или при температуре выше 60 °C возможен взрыв. 
	24. Аккумулятор является герметичным устройством и в нормальных условиях не представляет опасности. Вероятность утечки электролита из аккумулятора крайне мала, но если это случилось, не трогайте электролит, поскольку он может вызвать раздражение или ожоги, и соблюдайте следующие меры предосторожности: 
	• 
	• 
	• 
	При контакте с кожей возможно раздражение. Промойте пораженный участок водой с мылом. 

	• 
	• 
	Вдыхание электролита может привести к раздражению верхних дыхательных путей. Выйдите на свежий воздух и обратитесь за медицинской помощью. 

	• 
	• 
	При попадании в глаза возможно раздражение. Немедленно тщательно промойте глаза водой в течение как минимум 15 минут. Обратитесь за медицинской помощью. 

	• 
	• 
	Утилизация: при обращении с аккумулятором надевайте перчатки, а затем немедленно утилизируйте их в соответствии с местными правилами и нормами. 


	25. Следуйте всем инструкциям по зарядке устройства, представленным в данном руководстве, и не пытайтесь осуществлять зарядку устройства, находящегося вне рабочего диапазона температур, указанного в данном руководстве. Неправильная зарядка устройства и зарядка, проводящаяся вовне рабочего диапазона температур, могут привести к повреждению аккумулятора и повысить риск его возгорания. Для продления срока службы аккумулятора компания Dyson рекомендует следующее: 
	• 
	• 
	• 
	Когда устройство не используется, храните его при комнатной температуре. Рекомендованный диапазон: от 18°C (64°F) до 28°C (82°F). 

	• 
	• 
	Диапазон температур окружающей среды во время работы и зарядки должен составлять от 10°C (50°F) до 30°C (86°F). 


	26. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не размещайте данное изделие на плите или рядом с 

	ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
	ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
	Figure

	БЕЗОПАСНОСТИ 
	БЕЗОПАСНОСТИ 
	ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ И НА УСТРОЙСТВЕ 
	При пользовании электроприбором необходимо всегда соблюдать основные меры предосторожности, включая те, что приведены ниже: 

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
	Figure

	Эти предупреждения относятся к устройству, а также к любым съемным приспособлениям, принадлежностям, зарядным устройствам и адаптерам питания в случаях, где они применимы. 
	ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА ВОЗГОРАНИЯ, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ: 
	1. 
	1. 
	1. 
	Дети в возрасте от 8 лет, лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями, а также лица, не имеющие достаточного опыта и знаний, могут использовать это устройство Dyson только в присутствии человека, отвечающего за их безопасность, или после получения от ответственного лица инструкций по безопасному использованию устройства при условии понимания существующих рисков. Очистка и осуществляемое пользователем обслуживание устройства не должны выполняться детьми без присмотра. 

	2. 
	2. 
	Данное устройство не является игрушкой. Будьте очень бдительны, используя устройство рядом с детьми. Эксплуатация устройства детьми возможна только под 


	постоянным присмотром взрослых. Не разрешайте детям играть с устройством. 
	3. 
	3. 
	3. 
	Не выполняйте работы по обслуживанию, кроме указанных в данном руководстве или рекомендованных службой поддержки компании Dyson. 

	4. 
	4. 
	Предназначено для использования ТОЛЬКО в сухих местах. Не используйте вне помещений или на влажных поверхностях. 

	5. 
	5. 
	Не касайтесь каких-либо деталей устройства или зарядного устройства влажными руками. 

	6. 
	6. 
	Не используйте устройство с поврежденным зарядным устройством или кабелем. 

	7. 
	7. 
	Если устройство не работает как следует, если оно подверглось резкому удару, упало на поверхность или в воду, было повреждено или оставлено вне помещения, не используйте его. Обратитесь в службу поддержки Dyson. 

	8. 
	8. 
	При необходимости проведения обслуживания или ремонта обратитесь в службу поддержки компании Dyson. Не разбирайте устройство самостоятельно. Неправильная повторная сборка может стать причиной пожара или поражения электрическим током. 

	9. 
	9. 
	Не растягивайте и не натягивайте кабель слишком сильно. Держите кабель вдали от горячих поверхностей. Не защемляйте кабель дверями, не наматывайте его вокруг острых краев или углов. Не располагайте кабель на проходе и в местах, где на него можно наступить или об него можно споткнуться. Не пережимайте шнур. 

	10. 
	10. 
	Не используйте данное устройство для уборки жидкостей. 

	11. 
	11. 
	Не пользуйтесь устройством для сбора легковоспламеняющихся или взрывоопасных жидкостей, таких как бензин, и не пользуйтесь устройством в местах, где могут находиться такие жидкости или их пары. 

	12. 
	12. 
	Не используйте устройство для сбора горящего или тлеющего мусора, такого как сигареты, спички или горячий пепел. 

	13. 
	13. 
	Следите, чтобы волосы, края одежды, пальцы и другие части тела не попадали в отверстия или подвижные детали 


	плитой или с любыми другими горячими поверхностями и не сжигайте данное устройство даже в том случае, если оно сильно повреждено. Аккумулятор может вспыхнуть или взорваться. 
	27. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ. Не применяйте к фильтрам данного устройства какие-либо ароматизирующие или парфюмерные продукты. Химические вещества в таких продуктах являются легковоспламеняющимися и могут привести к возгоранию устройства. 


	ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
	ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
	ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
	ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ БЫТОВОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ 

	Не используйте вблизи 
	Не используйте вблизи 
	Не используйте вблизи 
	Не храните вблизи 
	Не используйте 
	Не используйте 
	Не кладите руки 
	Не размещайте на плите 

	открытого огня. 
	открытого огня. 
	источников тепла. 
	для уборки воды 
	для уборки 
	возле щетки 
	или рядом с плитой. 

	TR
	или жидкостей. 
	горящих предметов. 
	при использовании. 


	Display Дисплей 
	Display Дисплей 

	הגוצת 
	הגוצת 

	Low battery 
	Low battery 

	הכומנ הללוס תמצוע
	הכומנ הללוס תמצוע

	Language selection 
	הפש תריחב
	הפש תריחב

	Selection button 
	Selection button 

	הריחב ןצחל 
	הריחב ןצחל 

	Низкий 
	Низкий 
	Выбор языка 

	Кнопка выбора уровень заряда аккумулятора 
	Auto 
	Auto 
	English . .. Espanol 
	Figure

	ןצחל תועצמאב רישכמב תורדגהה לע טולשל ךתורשפאב
	ןצחל תועצמאב רישכמב תורדגהה לע טולשל ךתורשפאב

	.הכומנ היהת הללוסה תמצועשכ עירתי ךסמה
	.הכומנ היהת הללוסה תמצועשכ עירתי ךסמה

	10 דע 5 ךשמל הריחבה ןצחל לע תכשוממ הציחל ץחל 
	10 דע 5 ךשמל הריחבה ןצחל לע תכשוממ הציחל ץחל 

	The screen will alert you when your battery is
	The screen will alert you when your battery is

	.הריחבה 
	.הריחבה 

	.תופשה תמישר תא גיצהל ידכ תוינש 
	.תופשה תמישר תא גיצהל ידכ תוינש 

	getting low. На экране отображается предупреждение, когда уровень заряда аккумулятора становится низким. 
	getting low. На экране отображается предупреждение, когда уровень заряда аккумулятора становится низким. 

	Press and hold the selection button for 5 to 10 seconds to view the language list. Нажмите и удерживайте кнопку выбора от 5 до 10 секунд для просмотра списка языков. 
	You can control the settings on your appliance using the selection button. Настройки устройства можно изменять с помощью кнопки выбора. 
	You can control the settings on your appliance using the selection button. Настройки устройства можно изменять с помощью кнопки выбора. 
	English 
	Figure

	הרצק הציחל .תופשה ןיב לולגל ידכ הריחבה ןצחל לע ץחל 
	הרצק הציחל .תופשה ןיב לולגל ידכ הריחבה ןצחל לע ץחל 

	. 
	התראס הופית תוצכ גאשה רסוללר היקו הזקוקל הטעינה

	4 דע 2 ךשמל( תא רחבת הריחבה רותפכ לע )תוינש .הפשה 
	4 דע 2 ךשמל( תא רחבת הריחבה רותפכ לע )תוינש .הפשה 

	A final alert is shown when your battery is empty and needs to be charged. 
	A final alert is shown when your battery is empty and needs to be charged. 

	Press the selection button to scroll through the 
	Battery health 
	Battery health 

	הללוסה תוניקת 
	הללוסה תוניקת 

	Последнее предупреждение отображается, 
	Последнее предупреждение отображается, 
	Последнее предупреждение отображается, 
	languages. A short (between 2 and 4 seconds) hold 


	Состояние 
	Состояние 
	когда аккумулятор разряжен и его требуется 
	когда аккумулятор разряжен и его требуется 
	press on the selection button selects a language.


	зарядить. 
	зарядить. 
	аккумулятора 

	Нажимайте кнопку выбора для прокрутки языков. Нажмите и кратковременно удерживайте кнопку выбора (от 2 до 4 секунд), чтобы выбрать язык. 
	Sect
	Figure

	ECO 
	בצמב ליגר וא ךשמתמ שומיש 
	/יטמוטוא בצמב וא ,רתי םומיח עונמלו ןויקינה ןמז תא םסקמל רזוע ינוניב .ןמז ךרואל הללוסה ייח לעו הללוסה תודימע לע רמושו 

	Alerts 
	Alerts 

	תוארתה
	תוארתה

	Continued or regular use of Eco or Auto/Med mode helps to maximise cleaning time and prevents over
	Continued or regular use of Eco or Auto/Med mode helps to maximise cleaning time and prevents over
	-

	heating, preserving battery durability and life. При постоянном или преимущественном использовании режимов «Eco» (Эко) и «Auto/ Med» (Авто/Средний) устройство работает в течение максимального времени и не перегревается, что положительно влияет на срок службы аккумулятора. 
	English 

	הרצק הציחל .הריחבה ןצחל לע ץחל ,הפשה תא רשאל ידכ .הריחבה תא רשאת הריחבה ןצחל לע 
	הרצק הציחל .הריחבה ןצחל לע ץחל ,הפשה תא רשאל ידכ .הריחבה תא רשאת הריחבה ןצחל לע 

	Предупреждения 
	Предупреждения 
	Figure

	To confirm the language press the selection button to scroll to the tick, then a short hold press on the selection button will confirm your selection. Для подтверждения выбора языка нажмите кнопку выбора, чтобы перейти к галочке, а затем нажмите и кратковременно удерживайте 
	ךסמה עירתי רשאכ תשרדנ תמושת ךבל .רישכמל לעפ -לע לש םיעוציבה תמר לע רומשל ידכ ךסמב תוארוהה יפ .רישכמה 
	ךסמה עירתי רשאכ תשרדנ תמושת ךבל .רישכמל לעפ -לע לש םיעוציבה תמר לע רומשל ידכ ךסמב תוארוהה יפ .רישכמה 

	The screen will alert you when your appliance 
	The screen will alert you when your appliance 
	The screen will alert you when your appliance 
	кнопку выбора, чтобы подтвердить выбор. 


	needs your attention. Follow the instructions on screen to maintain performance. На экране отображаются предупреждения, когда устройство требует вашего внимания. Для поддержания эффективности работы следуйте инструкциям, выводимым на экран. 
	needs your attention. Follow the instructions on screen to maintain performance. На экране отображаются предупреждения, когда устройство требует вашего внимания. Для поддержания эффективности работы следуйте инструкциям, выводимым на экран. 

	 Emptying the clear bin Опустошение прозрачного контейнера 
	1 
	1 

	ףוקשה לכימה ןוקיר 
	ףוקשה לכימה ןוקיר 

	43 
	קדה תא ךושמל אל רהזיה לכימהש ןמזב הלעפהה .ןוקירל חותפ ףוקשה 
	קדה תא ךושמל אל רהזיה לכימהש ןמזב הלעפהה .ןוקירל חותפ ףוקשה 

	clik 
	clik 
	clik 
	Be careful not to pull the 'ON' trigger while the clear bin is open for emptying. Будьте осторожны, чтобы не нажать на курок включения, пока прозрачный контейнер открыт для опустошения. 

	ףוקשה לכימהש דע הלעמ יפלכ לכימה סיסב תפיחד ידי-לע ףוקשה לכימה תא רוגס .םמוקמב םילעננ לכימה סיסבו 
	ףוקשה לכימהש דע הלעמ יפלכ לכימה סיסב תפיחד ידי-לע ףוקשה לכימה תא רוגס .םמוקמב םילעננ לכימה סיסבו 

	Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin base click into place. Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного контейнера вверх до щелчка. 
	Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin base click into place. Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного контейнера вверх до щелчка. 
	Charging Зарядка 
	3-4.5hrs 

	הניעט 
	הניעט 

	LED 
	.הניגע תנחת תועצמאב וא תורישי ןעטמל רבח האולמב הנועט הללוסה הקוקזו הקיר הללוסה -ה תוירונ
	.הניעטה ךלהמב ובהבהי – הללוסה לש דצ לכב תחא – תולוחכה 100% גצומ רשאכ .הנעטה .הניעטל 

	Battery empty and Battery is charged when
	Battery empty and Battery is charged when

	LED 
	-ה תוירונ ,הנועט הללוסה רשאכ
	5 ךשמל וקלדיי .ובכיי ןכמ רחאלו תוינש 

	needs charging. Аккумулятор разряжен, требуется зарядка. 
	needs charging. Аккумулятор разряжен, требуется зарядка. 
	needs charging. Аккумулятор разряжен, требуется зарядка. 
	display shows battery at 100%. Аккумулятор заряжен, когда на дисплее указан уровень заряда 
	Connect to charger either directly or in the docking station. The blue LEDs – one on each side of the battery – will flash on and off during charging. When the battery is charged, both LEDs will light for 5 seconds, then go out. Подключите устройство непосредственно к зарядному устройству или 

	TR
	100 %. 
	установите его в док-станцию. 

	TR
	Во время зарядки будут мигать синие индикаторы, по одному с каждой 

	TR
	стороны аккумулятора. 

	TR
	Когда аккумулятор зарядится, оба индикатора включатся на 5 секунд, а 

	TR
	затем погаснут.


	Looking for blockages Устранение засорений 
	תומיסח רותיא 
	תומיסח רותיא 

	21 
	1 
	1 
	2 
	3 

	43 
	4 
	4 

	65 
	clik 
	clik 

	ףוקשה לכימהש דע הלעמ יפלכ לכימה סיסב תפיחד ידי-לע ףוקשה לכימה תא רוגס .םמוקמב םילעננ לכימה סיסבו 
	ףוקשה לכימהש דע הלעמ יפלכ לכימה סיסב תפיחד ידי-לע ףוקשה לכימה תא רוגס .םמוקמב םילעננ לכימה סיסבו 

	Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin base click into place. Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного контейнера вверх до щелчка. 
	Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin base click into place. Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного контейнера вверх до щелчка. 

	 Cleaning the filter Очистка фильтра 
	21 
	ןנסמה יוקינ 
	ןנסמה יוקינ 

	6 54 
	High torque cleaner head maintenance  Обслуживание насадки с высоким 
	крутящим моментом 
	крутящим моментом 

	תישאר תטבוח תשרבמ לש הקוזחת 
	תישאר תטבוח תשרבמ לש הקוזחת 

	32 
	Soft roller cleaner head maintenance – washing the brush bars Обслуживание насадки с мягким валиком: промывка валиков 
	 – 
	פאלפ תשרבמ לש הקוזחתי תלעב ךר רלור
	טשפית ספתשרבמה י 
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	TR
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	clik 
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	TR
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	Soft roller cleaner head maintenance – clearing blockages Обслуживание насадки с мягким валиком: 
	устранениезасорений 
	устранениезасорений 

	P
	תשרבמ לש הקוזחת
	יפאלפ יוקינ –  ךר רלור תלעב תומיסח 

	321 
	2 
	54 
	54 
	1 

	שטיפי תחידת המסנן 
	שטיפי תחידת המסנן 

	,.
	יל ששטוא ףי תחידה תמסנל ןפחופ תעב םחודש
	אכ ואשה רמחווש ןת לחזוקה תמסנןדוקל

	מידנ עוסף 
	מידנ עוסף 
	מידנ עוסף 

	. -. . . : , . ,. . ;.. . .,,. . . 24 . . , . 
	יל שבדוו קלשטוא ףי תחידה תמסנןב ,התאל םהוראותכ ,דל ישמוע רר למה תסינוש ןלו
	הסא רי תחידה תמסנע ןל
	ידס ייבונ בגכ דיווה ןשעון
	משוב ךעדינוו תהרחא קותמ ההמכשיר
	יל שטפוב חעדינוע תי לחידה תמסנכ ןדל יהסיא רבו קפסולע תודפיל םפנש יטיפה תיחידה
	יל ששטוא ףי תחידה תמסנב ןמיק םריב םלבד 
	איל ןהשתמב שחומרנ ייקוי
	אל ושטוא ףי תחידה תמסנן במדיכ חליא םב ומכונכ תביסה
	תחילש הטוא ףה תרכיע בה םנייה רמקופב ליחידה תמסנן
	החזא קי תחידה תמסנת ןחמ תב ירק זרים זורמיכ םאשה ררכימ בוטכ הלפמ יטו השטוב ףמיק םריא םכ תח ללקה ירכיע בה םנייה רמקופל
	המשל ךשטוע ףש דזרה םמיי םהיצ הלול
	לאחמ רכןש ,טוא ףה תרכיב ביחידה תמסנן
	החזא קתיחידה תמסנת ןחמ תב ירק זריז םורמיכ םאשה ררכיב מוטכ הלפמ יטכ הדש יהמיה םמלוכלכיל םי אזהמא וה תרכיע בה םנייה רמקופל
	שטוב ףמיק םריא םת החלה קחיצונו יהפנימש יה לרכיו בלחב ץעדינוע תכ לדל יהוציא אה תלכלוך
	המשל ךשטוע ףש דזרה םמיי םהיצ הלול
	שטוא ףה תחלה קחיצונש יי לחידה תמסנן
	לאחמ רכן
	מלא אה תיחידב המיק םרים
	הנא חי תדימ ךעל לקצה הפתוו חנעב רעדינות
	חזוע רש לטיפה תרכיביו םעה לחלה קחיצונש יה למסנע ןש דזרה םמיי םהיצ הלול
	יל שנעב רעדינוא תי תחידה תמסנכ ןדל יהסימ ריע םודפיו םלרוקא ןותכ ואשה רקצש הה לרכיפ בונכ הלפי מעהל
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	CAUTION 
	The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if mistreated. Do not short contacts, heat above 60°C (140°F), or incinerate. Keep away from children. Do not disassemble and do not dispose of in fire. 
	Disposal information 
	• 
	• 
	• 
	Dyson products are made from high grade recyclable materials. Recycle where possible. 

	• 
	• 
	The battery should be removed from the product before disposal. 

	• 
	• 
	Dispose of or recycle the battery in accordance with local ordinances or regulations. 

	• 
	• 
	Dispose of the exhausted filter unit in accordance with local ordinances or regulations. 


	Dyson customer care 
	Thank you for choosing to buy a Dyson appliance 
	B.N.Z.C. is happy to offer you the following 2 year guarantee. After registering for your 2 year guarantee with B.N.Z.C. your Dyson appliance will be covered for parts and labour for 2 years from the date of purchase, subject to the terms of the guarantee. If you have any queries about your Dyson appliance, call the B.N.Z.C. Helpline with your serial number and details of where and when you bought the appliance. Most questions can be solved over the phone by one of B.N.Z.C. trained Helpline staff. Phone: 03
	Please register as a Dyson appliance owner 
	The guarantee for this product is 2 years from the the date of purchase. Please register your guarantee within 30 days of your purchase date. To help us ensure you receive prompt and efficient service, please register immediately after purchase. Please keep the receipt showing the date of purchase. To help us ensure you receive a prompt and efficient service, please register as a Dyson appliance owner. There are two ways to do this: 
	• 
	• 
	• 
	Online at 
	www.dyson.co.il 


	• 
	• 
	Telephone the Dyson Helpline on 03-6762924. 

	• 
	• 
	Complete the enclosed form and post it to us. 

	• 
	• 
	By registering online or by phone you will: 


	– 
	– 
	– 
	Protect your investment with a two year parts and labour guarantee. 

	– 
	– 
	Receive helpful tips on using your machine. 

	– 
	– 
	Get expert advice from the Dyson Helpline. 

	– 
	– 
	Be the first to hear about our latest inventions. 


	• Registering only takes a few minutes and all you need is your serial number. 
	LIMITED 2 YEAR GUARANTEE 
	TERMS AND CONDITIONS OF THE DYSON 2 YEAR LIMITED GUARANTEE 
	What is covered 
	• 
	• 
	• 
	The repair or replacement of your Dyson machine (at Dyson’s discretion) if it is found to be defective due to faulty materials, workmanship or function within 2 years of purchase or delivery (if any part is no longer available or out of manufacture, Dyson will replace it with a functional replacement part). 

	• 
	• 
	Where this machine is sold outside of the EU, this guarantee will only be valid if the machine is used in the country in which it was sold. 

	• 
	• 
	Where this machine is sold within the EU, this guarantee will only be valid (i) if the machine is used in the country in which it was sold or (ii) if the machine is used in Austria, Belgium, France, Germany, Ireland, Italy, Netherlands, Spain or the United Kingdom and the same model as this machine is sold at the same voltage rating in the relevant country. 


	What is not covered 
	Dyson does not guarantee the repair or replacement of a product where a defect is the result of: 
	• 
	• 
	• 
	Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, carelessness or operation or handling of the appliance which is not in accordance with the Dyson Operating Manual. 

	• 
	• 
	Use of the appliance for anything other than normal domestic household purposes. 

	• 
	• 
	Use of parts not assembled or installed in accordance with the instructions of Dyson. 

	• 
	• 
	Use of parts and accessories which are not genuine Dyson components. 

	• 
	• 
	Faulty installation (except where installed by Dyson). 

	• 
	• 
	Repairs or alterations carried out by parties other than Dyson or its authorised agents. 

	• 
	• 
	Blockages – please refer to the Dyson Operating Manual for details on how to look for and clear blockages. 

	• 
	• 
	Normal wear and tear (e.g. fuse, brush bar etc.). 

	• 
	• 
	Use of this appliance on rubble, ash, plaster. 

	• 
	• 
	Reduction in battery discharge time due to battery age or use (where applicable). If you are in any doubt as to what is covered by your guarantee, please contact the Dyson helpline. 


	SUMMARY OF COVER 
	• 
	• 
	• 
	The guarantee becomes effective from the date of purchase (or the date of delivery if this is later). 

	• 
	• 
	You must provide proof of (both the original and any subsequent) delivery/purchase before any work can be carried out on your Dyson appliance. Without this proof, any work carried out will be chargeable. Keep your receipt or delivery note. 

	• 
	• 
	All work will be carried out by Dyson or its authorised agents. 

	• 
	• 
	Any parts which are replaced by Dyson will become the property of Dyson. 

	• 
	• 
	The repair or replacement of your Dyson appliance under guarantee will not extend the period of guarantee. 

	• 
	• 
	The guarantee provides benefits which are additional to and do not affect your statutory rights as a consumer. 


	Important data protection information 
	When registering your Dyson machine: 
	• 
	• 
	• 
	You will need to provide us with basic contact information to register your machine and enable us to support your guarantee. 

	• 
	• 
	When you register, you will have the opportunity to choose whether you would like to receive communications from us. If you opt-in to communications from Dyson, we will send you details of special offers and news of our latest innovations. 


	Filter and blockage indicators 
	The display of your appliance will alert you when simple maintenance steps are needed. 
	Additional information 
	Additional information 
	Please read the ‘Important Safety Instructions’ in this Dyson User manual before proceeding. 
	DOCKING STATION INSTALLATION 
	• 
	• 
	• 
	Unpack the docking station, charger and installation leaflet. 

	• 
	• 
	Select the location for the docking station and ensure that there is no pipework (gas, water or air), electrical cables, wires or ductwork directly behind the mounting location. 

	• 
	• 
	Follow the instructions on the Installation leaflet. 

	• 
	• 
	Click the attachments into place. 

	• 
	• 
	Place the appliance in the docking station. 

	• 
	• 
	Plug the charger into the mains electricity supply. Switch on (if necessary) to charge the battery. 

	• 
	• 
	Your appliance will need to be fully charged before first use. The docking station must be mounted in accordance with regulations and applicable codes/ standards (state and local laws may apply). Dyson recommends the use of protective clothing, eyewear and materials when installing the docking station. 


	Vacuuming 
	• 
	• 
	• 
	Remove the appliance from the docking station. 

	• 
	• 
	Check that the underside of the cleaner head or tool is clean and free from foreign objects 


	that may cause damage. Before vacuuming your flooring, rugs and carpets, check the manufacturer's recommended cleaning instructions. The brush bar on the appliance can damage certain carpet types and floors. Some carpets will fuzz if a rotating brush bar is used when vacuuming. If this happens, we recommend vacuuming without the motorised floor tool and consulting with your flooring manufacturer. 
	High torque cleaner head – suction control slider 
	Your High torque cleaner head has a slider control to adjust the suction of the cleaner head. To select the suction required, move the suction control slider on top of the cleaner head. Maximum suction for ground in dust and debris (+) 
	• 
	• 
	• 
	For vacuuming durable floor coverings, hard floors and heavily soiled carpets and rugs. Suction for dust and debris (▲) 

	• 
	• 
	For vacuuming of lightly soiled carpets, rugs and hard flooring. 

	• 
	• 
	For vacuuming of large debris such as peanuts or rice. Suction for deep pile carpets and delicate flooring (-) 

	• 
	• 
	For vacuuming deep pile carpets or rugs and any flooring on which you may experience greater resistance. 

	• 
	• 
	For vacuuming of lightly soiled floors, including delicate flooring such as vinyl, parquet and lino. 


	Emptying the clear bin 
	• 
	• 
	• 
	Empty as soon as the dirt reaches the level of the MAX mark – do not overfill. 

	• 
	• 
	Be careful not to pull the 'ON' trigger while the clear bin is open for emptying. 

	• 
	• 
	Remove the wand by pressing the red wand release button and pulling away from the bin. 

	• 
	• 
	To release the dirt: 


	– 
	– 
	– 
	Hold the appliance with the bin in a downwards position. 

	– 
	– 
	Firmly push the red bin release button. 

	– 
	– 
	The bin will slide down, cleaning the shroud as it goes. 

	– 
	– 
	The bin base will then open. 

	– 
	– 
	The bin base will not open if the red button is not pushed down fully. To minimise dust/allergen contact when emptying, encase the clear bin tightly in a dust proof bag and empty. Remove the clear bin carefully from the bag. Seal the bag tightly, dispose as normal. 


	Cleaning the clear bin (optional) 
	If it is necessary to clean the clear bin: 
	• 
	• 
	• 
	Follow the instructions in the 'Emptying the clear bin' section. 

	• 
	• 
	Press the red button located on the bin runner to release the bin and slide the bin off the runner. 

	• 
	• 
	Clean the clear bin with a damp cloth only. 

	• 
	• 
	Ensure that the clear bin and seals are completely dry before replacing. 

	• 
	• 
	To refit the clear bin: 


	– Insert the spine on to the bin runner. Close the clear bin by pushing the bin base upwards until the clear bin and bin base click into place. The clear bin is not dishwasher safe and the use of detergents, polishes or air fresheners to clean the clear bin is not recommended as this may damage your appliance. 
	• 
	• 
	• 
	The filter indicator will show when the filter unit is not fitted correctly. Follow the instructions on how to refit the filter unit in the 'Washing the filter unit' section. 

	• 
	• 
	The filter indicator will show when the filter unit needs washing. Follow the instructions on how to wash the filter unit in the 'Washing the filter unit' section. 

	• 
	• 
	The blockage indicator will show if there is a blockage. Follow the instructions on how to clear blockages in the 'Looking for blockages' section. 


	WASHABLE PARTS 
	Your appliance has washable parts, which require regular cleaning. Follow the instructions below. 
	• Do not put any part of your appliance in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, oven, microwave or near a naked flame. 
	Washing the filter unit 
	Wash the filter unit at least once every month, or whenever the filter maintenance indicator lights. Check and wash the filter unit, according to the instructions, to maintain performance. 
	• 
	• 
	• 
	Remove the filter unit by twisting it anti-clockwise. Gently pull away from the appliance. 

	• 
	• 
	Gently tap the filter unit to remove any excess dust and debris before washing it. 

	• 
	• 
	Wash the filter unit in cold water only: do not use detergent, or wash it in a dishwasher or washing machine. 

	• 
	• 
	Wash the pleated paper element of the filter unit first; hold the filter unit under a cold water tap with the foam element downwards and run cold water over the pleated paper. 

	• 
	• 
	Continue washing until the water runs clear. 

	• 
	• 
	Wash the foam element of the filter unit next; hold the filter unit under a cold water tap with the foam element downwards so that dirty water does not contaminate the pleated paper element. Run cold water over the inside and outside of the foam element and squeeze the foam gently to expel the dirt. 

	• 
	• 
	Continue washing until the water runs clear. 

	• 
	• 
	Wash the outside of the filter unit. Then fill the unit with cold water, place your hands over the open ends and shake gently. 

	• 
	• 
	Repeat washing the elements and outside of the filter unit until the water runs clear. 

	• 
	• 
	Gently shake the filter unit to remove any excess water and leave to drain with the foam element end facing up. 

	• 
	• 
	Leave the filter unit to dry completely in a dry environment with good airflow, for a minimum of 24 hours. 

	• 
	• 
	Check that the filter unit is completely dry. 

	• 
	• 
	To refit, return the filter unit to the main body and twist clockwise until it clicks into place. The filter unit may require more frequent washing if vacuuming fine dust or if use is mainly in Boost mode. Do not put any part of your appliance in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, oven, microwave or near a naked flame. 


	High torque cleaner head 
	The brush bar of a motorised cleaner head is not washable. 
	Quick-release mini motorhead tool 
	The brush bar of a motorised cleaner head is not washable. 
	Blockages – automatic cut-out 
	• 
	• 
	• 
	This appliance is fitted with an automatic cut-out. 

	• 
	• 
	If any part becomes blocked, the appliance may automatically cut out. 

	• 
	• 
	This will happen after the motor pulses a number of times (i.e switches on and off in quick succession) and the blockage indicator will light. 

	• 
	• 
	Leave to cool down before looking for blockages. 

	• 
	• 
	Be careful not to pull the 'ON' trigger while looking for blockages. Operating the appliance while it is partially dismantled could result in personal injury. 

	• 
	• 
	Clear any blockage before restarting. 

	• 
	• 
	Refit all parts securely before using. 

	• 
	• 
	Clearing blockages is not covered by your guarantee. 


	Looking for blockages 
	The motor will pulse and the blockage indicator will show when there is a blockage. Please follow the instructions below to locate the blockage: 
	• 
	• 
	• 
	Ensure that the appliance is disconnected from the charger before looking for blockages. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger. 

	• 
	• 
	Do not operate while checking for blockages. Failure to do so could result in personal injury. 

	• 
	• 
	Leave to cool down before looking for blockages. 

	• 
	• 
	Beware of sharp objects when checking for blockages. 

	• 
	• 
	To check for blockages in the main body of the appliance, remove the clear bin following the instructions in the 'Emptying the clear bin' section and remove the blockage. 

	• 
	• 
	If you cannot clear an obstruction you may need to remove the brush bars, please follow the instructions below: 


	– To remove the brush bar from the direct drive cleaner head or mini motorised tool, use a coin to unlock the fastener and slide the brush bars out of the cleaner head. Remove the obstruction. Replace the brush bar and secure it by tightening the fastener. Ensure it is fixed firmly before operating the appliance. 
	• 
	• 
	• 
	This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling the brushes. 

	• 
	• 
	Refit all parts securely before using. 

	• 
	• 
	Clearing blockages is not covered by your guarantee. 


	CHARGING AND STORING 
	• 
	• 
	• 
	This appliance will switch ‘OFF’ if the battery temperature is below 10°C (50°F). This is designed to protect the motor and battery. Do not charge the appliance and then move it to an area with a temperature below 10°C (50°F) for storage purposes. 

	• 
	• 
	To help prolong battery life, avoid recharging immediately after a full discharge. Allow to cool for a few minutes. 

	• 
	• 
	Avoid using the appliance with the battery flush to a surface. This will help it run cooler and prolong battery run time and life. 


	Battery safety instructions 
	• 
	• 
	• 
	If the battery needs replacing, please contact the Helpline. 

	• 
	• 
	Use only the Dyson charger Part Number 217160 for charging this Dyson appliance. 


	• 
	• 
	• 
	Насадка данного изделия имеет валики со щетиной из углеродного материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после контакта с щетиной валика насадки. 

	• 
	• 
	Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 

	• 
	• 
	Устранение засорений не входит в гарантийное обслуживание. 


	Зарядка и хранение 
	• 
	• 
	• 
	Это устройство автоматически отключается при падении температуры аккумулятора ниже 10 °С. Данная функция предназначена для предохранения двигателя и аккумулятора. Не заряжайте устройство, если оно будет храниться при температуре ниже 10 °С. 

	• 
	• 
	Для продления срока службы аккумуляторной батареи, рекомендуется не производить зарядку сразу после полной разрядки аккумулятора. Дайте аккумулятору остыть в течение нескольких минут, прежде чем вновь заряжать его. 

	• 
	• 
	Не прижимайте аккумулятор к поверхностям во время использования устройства. Это позволит избежать перегрева и увеличить срок службы аккумулятора. 


	Правила техники безопасности по эксплуатации аккумуляторов 
	• 
	• 
	• 
	Если аккумулятор требует замены, обратитесь в службу поддержки компании Dyson. 

	• 
	• 
	Для зарядки данного устройства Dyson используйте только зарядное устройство Dyson с номером 217160. 


	Предостережение 
	Figure

	При неправильном обращении аккумуляторы, используемые в данном устройстве, могут представлять опасность вследствие возгорания или получения химического ожога. Не разбирайте, не пытайтесь закоротить контакты и не нагревайте аккумуляторы до температуры выше 60˚C (140˚F ), а также не сжигайте. Храните вдали от детей. Не разбирайте и не бросайте в огонь. 
	Информация по утилизации 
	• 
	• 
	• 
	Продукты Dyson производятся из материалов, пригодных для переработки. По возможности, сдавайте устройство на переработку. 

	• 
	• 
	Перед утилизацией устройства необходимо извлечь батарейки. 

	• 
	• 
	Утилизация или переработка аккумулятора должна производиться в соответствии с местными требованиями или предписаниями. 

	• 
	• 
	Утилизацию отработанного фильтра необходимо проводить в соответствии с местными требованиями или предписаниями. 


	Служба поддержки Dyson 
	Благодарим за выбор устройства Dyson Компания B.N.Z.C. рада предложить вам следующую 2-летнюю гарантию. После регистрации в компании B.N.Z.C. 2-летней гарантии ваше устройство Dyson находится на гарантийном обслуживании, которое включает замену деталей и работу обслуживающего персонала, в течение 2 лет с момента покупки в соответствии с условиями гарантии. Если у вас возникнут какие-либо вопросы касательно использования устройства Dyson, позвоните в службу поддержки клиентов B.N.Z.C. и сообщите серийный ном
	Зарегистрируйтесь в качестве владельца устройства Dyson 
	Гарантия на данное изделие — 2 года с даты приобретения. Пожалуйста, зарегистрируйте свое устройство в течение 30 дней со дня покупки. Чтобы мы могли оказать вам быстрое и качественное обслуживание, пожалуйста, зарегистрируйтесь сразу после приобретения. Сохраните чек, отображающий дату приобретения. Зарегистрируйтесь как владелец устройства Dyson, чтобы получать быстрое и качественное обслуживание. Это можно сделать двумя способами: 
	• 
	• 
	• 
	На веб-сайте 
	www.dyson.co.il 


	• 
	• 
	Телефон службы поддержки компании Dyson: 03-6781050. 

	• 
	• 
	Заполните прилагающуюся форму и отправьте ее нам. 

	• 
	• 
	После регистрации на веб-сайте или по телефону вы получаете следующие преимущества: 


	– 
	– 
	– 
	Защита ваших инвестиций с помощью двухлетней гарантии на бесплатную замену запчастей и бесплатный ремонт. 

	– 
	– 
	Получение полезных советов по использованию вашего изделия. 

	– 
	– 
	Получение консультации специалистов службы поддержки компании Dyson. 

	– 
	– 
	Получение информации о наших новинках. 


	• Регистрация занимает всего несколько минут, и все, что вам нужно предоставить, это серийный номер вашего изделия. 
	Ограниченная 2-летняя гарантия 
	Условия 2-летней ограниченной гарантии Dyson. 
	Что входит в гарантию 
	• 
	• 
	• 
	Ремонт или замена (по усмотрению компании Dyson) вашего устройства Dyson, если будут обнаружены дефекты, вызванные некачественными материалами, сборкой или браком, в течение 2 лет с момента покупки или доставки (если какойлибо компонент больше недоступен или снят с производства, компания Dyson заменит его другим исправным компонентом). 
	-


	• 
	• 
	Если это устройство было продано за пределами ЕС, данная гарантия будет действительна, только если устройство используется в стране, в которой оно было продано. 

	• 
	• 
	Если это устройство было продано в пределах ЕС, данная гарантия будет действительна в следующих случаях: (i) если устройство используется в стране, в которой оно было продано, или (ii) если устройство используется в Австрии, Бельгии, Франции, Германии, Ирландии, Италии, Нидерландах, Испании или Великобритании и имеет ту же модель с тем же номинальным напряжением, которая продается в соответствующей стране. 


	Что не входит в гарантию 
	Компания Dyson не гарантирует ремонт или замену изделий, дефекты которых появились в результате: 
	• 
	• 
	• 
	Случайного повреждения и неисправностей, вызванных небрежной эксплуатацией или обращением, ненадлежащим использованием, халатностью, неосторожностью, эксплуатацией или обращением с устройством, не предусмотренными данным руководством по эксплуатации Dyson; 

	• 
	• 
	Использования устройства для каких-либо нужд, отличных от обычных хозяйственно-бытовых целей; 

	• 
	• 
	Использования компонентов, установленных не в соответствии с инструкциями компании Dyson; 

	• 
	• 
	Использования деталей и компонентов, не являющихся оригинальными запчастями Dyson; 

	• 
	• 
	Неправильной установки (за исключением случаев, когда установка выполнялась специалистами Dyson); 

	• 
	• 
	Pабот по ремонту или изменений конструкции, производимых не компанией Dyson или не ее уполномоченными агентами; 

	• 
	• 
	Засорений — информацию по устранению засорений см. в руководстве по эксплуатации Dyson; 

	• 
	• 
	Hормального физического износа (например, предохранителей, щетки и т. д); 

	• 
	• 
	Использования устройства для уборки щебня, золы, штукатурки; 

	• 
	• 
	Снижение времени разрядки аккумулятора в зависимости от срока службы или 


	использования аккумулятора (только для беспроводных устройств). По вопросам относительно содержания гарантии обращайтесь в службу поддержки компании Dyson. 
	Краткие сведения об объеме гарантии 
	• 
	• 
	• 
	Гарантия вступает в силу с даты покупки (или даты поставки, если таковая наступает позже). 

	• 
	• 
	Необходимо представить документы (исходные и последующие), подтверждающие доставку/покупку устройства, перед выполнением ремонтных работ c устройством Dyson. При отсутствии этих документов за работу будет взиматься плата. Сохраняйте документы о получении и доставке продукта. 

	• 
	• 
	Все работы будут выполняться сотрудниками компании Dyson или ее уполномоченными агентами. 

	• 
	• 
	Любые замененные детали будут являться собственностью Dyson. 

	• 
	• 
	Ремонт или замена устройства Dyson, находящегося на гарантии, не будет означать продления периода гарантии. 

	• 
	• 
	Гарантия предоставляет преимущества, которые являются дополнительными, и не влияет на ваши законные права, как потребителя. 


	О защите вашей личной информации 
	При регистрации продукции Dyson 
	• 
	• 
	• 
	Вы должны будете предоставить нам основную контактную информацию для регистрации вашего продукта и получения технической поддержки по гарантии. 

	• 
	• 
	После регистрации вы сможете выбрать, получать или не получать от нас сообщения. Если вы подпишетесь на получение сообщений от Dyson, мы будем отправлять вам сведения о специальных предложениях и последних инновациях. 





	Дополнительная информация 
	Дополнительная информация 
	Дополнительная информация 
	ПЕРЕД ПРОДОЛЖЕНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ВАЖНЫМИ ИНСТРУКЦИЯМИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ DYSON ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. 
	УСТАНОВКА ДОК-СТАНЦИИ 
	• 
	• 
	• 
	Извлеките из упаковки док-станцию, зарядное устройство и инструкцию по установке. 

	• 
	• 
	Выберите место для установки док-станции так, чтобы непосредственно за док-станцией не было труб (газовых, водопроводных или вентиляционных), электрических кабелей, проводов и кабельных коробов. 

	• 
	• 
	Следуйте инструкции по установке. 

	• 
	• 
	Прикрепите насадки до щелчка. 

	• 
	• 
	Поместите устройство в док-станцию. 

	• 
	• 
	Подсоедините зарядное устройство к основному источнику электропитания. Включите (если необходимо) для зарядки аккумулятора. 

	• 
	• 
	Перед первым использованием устройство необходимо полностью зарядить. Док-станцию следует устанавливать в соответствии с нормативной документацией и действующими законами/стандартами (может применяться как местное, так и государственное законодательство). При установке док-станции компания Dyson рекомендует использовать защитную одежду, защитные очки и другие средства защиты. 


	Чистка пылесосом 
	• 
	• 
	• 
	Снимите устройство с док-станции. 

	• 
	• 
	Убедитесь, что нижняя поверхность насадки чистая и на ней нет посторонних 


	предметов, которые могут вызвать повреждения. Перед использованием устройства для уборки пола и ковров ознакомьтесь с рекомендациями по их очистке от производителя покрытий. Электрощетка устройства может повредить некоторые виды ковровых покрытий и полов. Некоторые ковры распушаются, если их пылесосить с использованием электрощетки. В этом случае мы рекомендуем пылесосить без электрощетки и проконсультироваться у производителя покрытия. 
	Насадка с высоким крутящим моментом: переключатель уровня мощности всасывания. 
	Переключатель регулирует уровень мощности всасывания. Для выбора необходимого уровня мощности всасывания передвиньте переключатель, расположенный сверху в торцевой части насадки. Максимальное всасывание для удаления пыли и грязи с поверхности (+) 
	• 
	• 
	• 
	• 
	Для чистки пылесосом твердых напольных покрытий, гладких поверхностей, сильно 

	загрязненных напольных покрытий и ковров. Всасывание пыли и грязи (▲) 

	• 
	• 
	Для чистки пылесосом легко загрязненных напольных покрытий, ковров и твердых поверхностей. 

	• 
	• 
	• 
	Для использования пылесоса для уборки больших рассыпанных предметов, таких 

	как арахис или рис. Всасывание для ковров с большим ворсом и тонких напольных покрытий (-) 

	• 
	• 
	Для уборки ковров с большим ворсом или ковровых покрытий и любых напольных поверхностей, которые имеют более высокое сопротивление. 

	• 
	• 
	Для уборки слегка запачканных чувствительных напольных поверхностей, включая винил, паркет и линолеум. 


	Опустошение прозрачного контейнера 
	• 
	• 
	• 
	Опустошайте контейнер, когда он заполнится до отметки MAX. Не допускайте переполнения контейнера. 

	• 
	• 
	Будьте осторожны, чтобы не нажать на курок включения, пока прозрачный контейнер открыт для опустошения. 

	• 
	• 
	Чтобы снять трубу, нажмите красную кнопку фиксатора трубы и извлеките трубу из контейнера. 

	• 
	• 
	Вытряхивание мусора: 


	– 
	– 
	– 
	Держите устройство так, чтобы контейнер находился внизу. 

	– 
	– 
	Нажмите до конца красную кнопку фиксатора контейнера. 

	– 
	– 
	Контейнер соскользнет вниз, очищая по ходу сетчатый экран. 

	– 
	– 
	Основание контейнера затем откроется. 

	– 
	– 
	Если не нажать красную кнопку до конца, основание контейнера не откроется. Чтобы снизить контакт с пылью и аллергенами при опустошении прозрачного контейнера, полностью поместите его в мусорный пакет и опустошите в нем. Осторожно достаньте прозрачный контейнер из пакета. Плотно закройте пакет и утилизируйте с бытовыми отходами. 


	Очистка прозрачного контейнера (при необходимости) 
	Если необходимо очистить прозрачный контейнер: 
	• 
	• 
	• 
	См. инструкции в разделе «Опустошение прозрачного контейнера». 

	• 
	• 
	Нажмите красную кнопку на направляющей контейнера, чтобы разблокировать контейнер и снять его с направляющей. 

	• 
	• 
	Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью влажной ткани. 

	• 
	• 
	Перед установкой дайте прозрачному контейнеру и уплотнителям полностью высохнуть. 

	• 
	• 
	Для установки прозрачного контейнера на место выполните следующие действия: 


	– Установите направляющую циклона в паз контейнера. Закройте прозрачный контейнер, продвинув основание прозрачного контейнера вверх до щелчка. 
	Прозрачный контейнер не предназначен для мытья в посудомоечной машине, и при его очистке не рекомендуется применять моющие и полирующие средства и освежители воздуха, поскольку они могут повредить устройство. 
	Индикаторы фильтра и засорения 
	Вы увидите предупреждение на дисплее, когда устройству потребуетсяобслуживание. 
	• 
	• 
	• 
	Если фильтр установлен неправильно, на это укажет индикатор фильтра. Инструкции по установке фильтра см. в разделе «Промывка фильтра». 

	• 
	• 
	Если фильтр нуждается в промывке, на это укажет индикатор фильтра. Инструкции по промывке фильтра см. в разделе «Промывка фильтра». 

	• 
	• 
	Если возникло засорение, на это укажет индикатор засорения. Следуйте инструкциям по устранению засорений в разделе «Устранение засорений». 


	Компоненты, предназначенные для промывки 
	Устройство содержит компоненты, которые необходимо регулярно промывать. Следуйте инструкциям, приведенным ниже. 
	• Не мойте какие-либо компоненты устройства в посудомоечной или стиральной машине, не сушите в сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле открытого огня. 
	Промывка фильтра 
	Промывайте фильтр не реже одного раза в месяц или когда включается индикатор обслуживания фильтра. Осмотрите и промойте фильтр в соответствии с инструкциями для поддержания эффективности его работы. 
	• 
	• 
	• 
	Снимите фильтр, повернув его против часовой стрелки. Осторожно вытяните его из устройства. 

	• 
	• 
	Осторожно постучите по фильтру, чтобы стряхнуть с него пыль и мусор перед промывкой. 

	• 
	• 
	Промывайте фильтр только в холодной воде: не используйте моющие средства и не мойте его в посудомоечной или стиральной машине. 

	• 
	• 
	Сначала промойте гофрированный элемент фильтра; удерживайте фильтр под струей холодной воды, повернув его поролоновым элементом вниз, чтобы вода лилась на гофрированный фильтр. 

	• 
	• 
	Продолжайте промывать, пока вода не станет прозрачной. 

	• 
	• 
	Затем промойте поролоновый элемент фильтра; удерживайте фильтр под струей холодной воды, повернув его поролоновым элементом вниз, чтобы грязная вода не испачкала гофрированный элемент. Промывайте поролоновый элемент холодной водой с внутренней и наружной стороны и осторожно отжимайте поролон для удаления грязи. 

	• 
	• 
	Продолжайте промывать, пока вода не станет прозрачной. 

	• 
	• 
	Промойте фильтр с внешней стороны. Затем наполните фильтр холодной водой, закройте руками открытые стороны и осторожно потрясите. 

	• 
	• 
	Повторите промывку снаружи фильтра, пока проточная вода не станет чистой. 

	• 
	• 
	Осторожно потрясите фильтр, чтобы стряхнуть воду, и положите его поролоновым элементов вверх, чтобы стекли остатки воды. 

	• 
	• 
	Оставьте фильтр как минимум на 24 часа в сухом месте с хорошей вентиляцией до полного высыхания. 

	• 
	• 
	Убедитесь, что фильтр полностью высох. 

	• 
	• 
	Чтобы установить фильтр на место, вставьте его в корпус устройства и поверните 


	по часовой стрелке до фиксации. При уборке мелкой пыли или при частом использовании режима «Boost» (Турбо) может потребоваться чаще промывать фильтр. Не мойте какие-либо компоненты устройства в посудомоечной или стиральной машине, не сушите в сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле открытого огня. 
	Насадка с высоким крутящим моментом 
	Валик данной электрощетки не предназначен для промывки. 
	Мини-электрощетка 
	Валик данной электрощетки не предназначен для промывки. 
	Засорения — автоматический выключатель 
	• 
	• 
	• 
	Данное устройство оснащено автоматическим выключателем. 

	• 
	• 
	Засорение какой-либо части может привести к автоматическому выключению устройства. 

	• 
	• 
	Двигатель в течение некоторого времени будет работать прерывисто (т. е. несколько раз быстро включится и выключится), и загорится индикатор засорения. 

	• 
	• 
	Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 

	• 
	• 
	Будьте осторожны, чтобы не нажать на курок включения во время устранения засорений. Включение устройства в частично разобранном состоянии может стать причиной травмы. 

	• 
	• 
	Устраните засорения перед повторным использованием. 

	• 
	• 
	Перед использованием устройства надежно закрепите все его части. 

	• 
	• 
	Устранение засорений не входит в гарантийное обслуживание. 


	Устранение засорений 
	Двигатель в течение некоторого времени работает прерывисто (т. е. несколько раз быстро включается и выключается), и загорается индикатор засорения. Следуйте инструкциям ниже для устранения засорений 
	• 
	• 
	• 
	Перед устранением засорений убедитесь, что устройство отключено от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения устройства во время очистки. 

	• 
	• 
	Не включайте устройство во время поиска засорений. В противном случае это может привести к получению травм. 

	• 
	• 
	Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться. 

	• 
	• 
	При проверке на наличие засорений следите, чтобы не пораниться об острые предметы. 

	• 
	• 
	Чтобы проверить наличие засорения в корпусе устройства, снимите прозрачный контейнер в соответствии с инструкциями в разделе об опустошении прозрачного контейнера, затем устраните засорение. 

	• 
	• 
	Если устранить засор не удается, возможно, потребуется снять валики. Выполните следующие действия: 


	– Чтобы снять щетку с насадки с прямым приводом или электрической мининасадки, разблокируйте фиксатор с помощью монеты и сдвиньте щетки с головки очистителя. Удалите засорение. Установите щетку на место и закрепите ее, затянув фиксатор. Перед эксплуатацией устройства убедитесь, что щетка надежно закреплена. 
	-
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